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11 


க] நகக்‌ 


15% 4 
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1524 
லார்‌ ம. நரிக்கு கக்கா நா.க., 8.1. 


ர்ப்டக 1௦ஸு0ாம்‌ 01 
டாம நீவ்கமோ 11. பேக்கு காக்‌ கிராப்‌ ந.க... 
70026, [பர்த்‌ ஸர்‌, நரகம்௨5 


200] 
நம்பி ௦ 5ம்‌ நரியிண்காா ௦ரி 1115 1101100௦55 
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5௨1௩௧4௧601] படி பப்ப ப்பப்‌ 


37, 51 மகா 51. படிக ௧1. 


மேரார்ஜார்‌] 1943 [11106 &5. 











மரீ சாந்தி விலாஸ: 








॥ ளான: ॥ 
பர்‌ சாந்தி விலாஸ: 











மரீ சாந்தி விலாஸ: 








மாண ॥ 


15: எளி 14 ளா 
1ணிண: ௬9 எள்‌ சார்ரிர்‌ 9௫ | 

39 (கே ளர்‌ எண்‌ 5 

கா 8௭:௭௭ எள்‌ என்ன்‌ எண ॥ ஊ ॥ 














ப்ரீ சாந்தி விலாஸ: 
எனக: 6 


॥ளி.॥ 
ளின்‌ எ: ॥ 
எிரனிளைசிர்ளாக: எரி: 


* 
மள்ள: ॥ 





ளிக்க ஈகா: 
டி, ண சின்னி, களா. 


என எண்கள்‌] 1943 [கா்‌ கணா 











மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதவர்யர்‌ அவர்கள்‌ 
இயற்றிய 


பந்‌ சாந்தி விலாஸ: 


ஸ்ரீ ய. மஹாலிங்க சாஸ்திரி எம்‌.ஏ. பி.எல்‌. 
எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதத்துடனும்‌ 


சென்னை ஹைகோடழ்ட்‌ ஜட்ஜ்‌ கனம்‌ 
திவான்பகதூர்‌ மரீ ப. சந்த்ரசேகர அய்யர்‌ அவர்கள்‌ 
எழுதிய முன்னுரையுடனும்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்ய 
ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகளான ஸ்ரீ ஜகத்குரு 
ஸ்ரீ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 
அருளிய ஸ்ரீமுகத்துடனும்‌ 


ஸ்ரீ காம கோடி கோசஸ்‌ தானம்‌ 


57, மேல டபீர்‌ தெரு, கும்பகோணம்‌ 


பதிப்புரிமை] 1943 [விலை அனா 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்ய 
ஸ்ரீ ஜகத்குரு காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ 
ஸ்ரீ சந்த்ர சேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 


சி: 
ல 


க்ணிஎனிஸஊளா சிர டிவி சிரா6 [கன்‌ எவ: ॥ 


ஜிரா: எரா: எண எர. 

சாளை எள பணர்‌ சின அர்‌. எண: அனி. 
கச்‌: னாரா: ஏன: எண்ணான என்‌. ரனில்‌ 
எனா 9௭ல்‌ எ ஊன ளகவள்ளிஸ்‌ னள | என்னின்‌ 
எரண்ளான ள்‌ ரன: | ௭௪ ஏ ஈருரளா்‌. எஎளிஎள எரி 
சான நாள எமர்‌ | எசொஏள என்றா கஏ ரிக 14ணர்‌ | எரா: 
ஜிரா: கமிரினா: ளி எனை: சாரணர்‌ வர்‌ னார்‌ ஏர. 
1ள்ளபா44்‌ எள :- 

எ எரர்‌ எ ளார்‌ எ 

ரம்‌ ரம்ரணன்‌ எணண | 

ளி எணண எனா: 

௯ ஊனி எள்‌ ப 

ளொள்ர்‌ ஜில்‌; க. 


எனி ஏ வின்ரன: எள்‌ வளன்‌ 180 ஏளினா.-. ஈரா: 
வானா ஈனா ரின்‌ எனா எண்‌ எனா னள 
ணர்‌ ளனர்‌ எண னார்ர்‌ ஏராள எமி க எிரி எம்‌.5௦, 
௭ 06, 'எ்ஏு்‌-02 ஊர: ஏஏ. புற்‌: | எரு ன: எள்‌ ௭௨ 
ஊளை ன றா 4 என எர வனா எனி: | என ௮ 
ஏமி னபர்‌ எண ௭௭ எரி: எப்ர எாளிர்‌ விரு ஸோன்‌ எனா ௮ பார்‌ 94: 
ரான களளிஎெ104 எாணர்‌ எளி எம்‌ ஜிரா ணிளிகம்‌ ஞ்சொ: | 

















மரீ சாந்தி விலாஸ: 





எண வாக, 
எள 1௦ கர்ண களிளா 


அ ௨ 
எள: | 
௮ 

















மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ஸ்ரீ: 


முத்ரை 


ஸ்ரீமத்‌ பரம ஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்யர்களான ஸ்ரீமத்‌ சங்கர பகவத்‌ 
பாதர்களால்‌ ப்ரதிஷ்டிக்கப்‌ பெற்ற ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதீச்வரர்களான ஜகத்குரு 
ஸ்ரீமத்‌ சந்த்ரகேசரேந்த்ர ஸுரஸ்வத்‌ ஸ்ரீ பாதர்களால்‌ நாராயண ஸ்மரணம்‌ செய்யப்‌ 
படுகின்றது. 


ஸ்ரீமான்௧ளாய்‌, எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ நன்றாக உணர்ந்தவர்களாய்‌, 
பரமார்த்த வுண்மைகளை அறிந்தவர்களாய்‌, நூற்றிற்கு மேற்பட்ட நூல்களை இயற்றி 
அத்வைத வித்யைக்கு ஆசார்யவர்யர்களாக விளங்கிய ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷித 
ச்ரேஷ்டர்களின்‌ ஸ்ஹோதரரின்‌ பெளத்திரர்களாய்‌ விளங்கிய ஸ்ரீமத்‌ நீலகண்ட 
திணிதவர்யர்கள்‌ கருணை குடி கொண்ட இருதயமுடையவர்களாய்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
சிரமமின்றி பக்தி மார்க்கத்தை விளக்கிக்‌ காட்டுபவையும்‌ சுவையினிமையைப்‌ 
பயப்பதில்‌ முதன்மை பெற்றவையும்‌ அஞ்ஞானமாகிய இருளை நீக்குபவையும்‌ 
மிக்க மனோஹரமானவையுமான நூல்கள்‌ பலவற்றை இயற்றியருளினார்கள்‌. 
அவற்றுள்‌ ஒன்றாகச்‌ சிறந்து விளங்குவது ஸாந்தி விலாஸ: என்ற பெயர்கொண்ட 
இந்‌ நூல்‌. இங்கும்‌ பரமபுருஷார்த்தத்திற்கு எமாதனமாகிக்‌ காமம்‌ முதலிய ஆறு 
பகைகளையும்‌ நன்கு அடக்குவதாலே உண்டாகும்‌ சாந்தி நிலையே முதன்மை 
பெற வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளது. அந்த சாந்தி நிலைக்கு அங்கமான ஸர்வேச்வர 
பக்தியும்‌ பூர்ணமாக விளக்கப்பட்டுள்ளது. விரக்தர்களுக்குள்‌ மிகச்சிறந்தவர்களாய்‌ 
ஸ்ரீமான்‌௧களாய்காசி வாஸிகளாய்‌ விளங்கிய காச்மீரத்து லோஷ்டதேவர்‌ அவர்கள்‌ 
தாம்‌ ஒப்பற்ற சாந்தி நிலையைப்‌ பெற்றும்‌ உலகத்தைச்‌ சீர்திருத்துவதற்காகவே 
இவ்வாறு பிரலாபிக்கிறார்கள்‌: 


கோரே க்ஷணம்‌ விநிபதன்‌ நரகே க்ஷணம்‌ ச 
புண்யம்‌ பதம்‌ திவிஷதாம்‌ ஸ்ஹஸா (அ) திரோஹன்‌ | 
மோஹேன கந்துகதறாமிவ நீயமான: 
ஸ்வாமின்‌ ஸஹே கிமவதீநி கதாகதானி ॥ 
(தீனாக்ரந்தனம்‌. ஸ்லோகம்‌ 4.) 


இந்த தீக்ஷிதச்ரேஷ்டர்களோ முதல்‌ மந்திரி பதவியிலிருந்து கொண்டே 
மனதிலே மிகத்‌ தீவிரமான விரக்தியை விரும்பியவர்களாய்‌, தமக்கு உபதேசித்துக்‌ 
கொள்பவர்போல்‌ இனிய முறையிலே, பொருள்‌ இன்பம்‌ இவற்றின்‌ 
ஸாரமின்மையைக்‌ காட்டுவதாலே வர்ணாசிரம தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதற்கும்‌, 
அதனால்‌ பரமேசுவரராகிய பகவானிடம்‌ நிலைபெற்றுள்ள பக்தியையும்‌ ஆத்ம 
ஸுமர்ப்பணத்தையும்‌ செய்வதற்கும்‌, ஜீர்ணேரும்ணே”" (20) "ஆமர்ஹாத்‌” (50) “உண்‌ 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ஜம்யத்தே" (51) என்பவை முதலான மதுர மதுரமாய்ச்‌ சிறந்த சுலோகங்களால்‌ 
உலகோர்களுக்குக்‌ கற்பிக்கிறார்கள்‌. அத்தகைய இந்நூல்‌ இப்போது எல்லா 
ஜனங்களும்‌ உபயோகிக்கும்படியான முறையிலே பிரசாரம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌ 
என்று ஆலோசித்து ஸரளமான தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்போடூ அச்சிடப்‌ பெற்றுள்ளது. 
இதனுடைய பிரசாரத்தால்‌ இந்‌ நூலை சிரத்தையோடு படிக்கும்‌ ஆஸ்திகர்கள்‌ 
தர்மவழியிலே பகவானிடத்தில்‌ பக்தியையுடையவராகி அந்த பக்தியினால்‌ 
மிகச்‌ சிறந்த சிரேயஸையயும்‌ அடைந்து க்ருதார்த்தர்கள்‌ ஆக வேண்டும்‌ என்று 
பவானீதேவியின்‌ நாயகரான பகவான்‌ ஸரீ சந்த்ரமெளலீச்வரரை மிகவும்‌ 
பிரார்த்திக்கின்றோம்‌. 


முகாம்‌: உத்தமர்‌ கோவில்‌, 

ஸ்வபானு ஸம்‌. கார்த்திகை நாராயண ஸ்ம்ருதி: 
(திய தரதீயை 

பானுவாஸரம்‌ (31-10-4:3'.) 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








டட க்டம்‌ 


106 60ெர்00196 07 மார்பி, நுண்ர்ள்டர்த ளெர்ர் முருகரி160100 03 க௦பர்கோளொறொர 0 ரிசப], ௦8 
06 8ரர811௦ம்‌ 0ெரிர 03 1005௦ 971௦ வெப்ரச்ரகர௦ ௦7கள்ராரொர்‌ 1011 (ரம்ரஜ ௭௦1017, ம௦541010581088, 810 
1110181101 (1எர்ஷில). 1145 8187௦ பர்மா, 11 மோ ௦01ட01௦15 10 ரொர்த வர, ட ராம்றம்‌ 15 84 
017601 1091 88 111 ம௦௦0 8100, 15 0811௦0 எரர்‌. 9/1 11 15 பாப்ர்க0்‌ 1௦ 11௦ 1௦விர்சகரர01 ௦7 5617 ௨ம்‌ 09௦0, 


ரர்‌ 15 770௪4. 4700 037 3:௦2௭ 100 811811 770/5/74. 4௦01511101 ௦7 ரின்‌ 15 1115 196 ரு 10 பர 011௦1 10 
119௦ கர்ர்கர்ராரரர்‌ ௦ரீ 8810. 111௦ 10ம்‌ 185 8810 10 ௦ (ர்க (18ம்‌ 11 ஈரா எார்ண்டம்‌ எரின்‌ 185 
110 10௦ 101௦58. 


என எனனை எ என எ | 
எ காள: எரின்னான வ: எண ॥ 
(மள 11 8182௧ 66.) 


௭ கண எ: எள ரர்‌ எண்ணா: | 
ளி எண: எ என்றான்‌ ॥ 


(பேஷா 11 51காசக 71.) 


நரிவூரு கா௦ 1௦ 01765 11 ஒகர சர்ர்ர்‌ 5055 111௦ 1௦௦0 10 19௦ 0011478110 ௦7 (மம ஸூரா 
மெவிர்கு ௦ரரார்றம்‌ காம்‌ க11 ௦ ம்னு செர்௦ர்ர (கர்‌ ௭௦ எ௦ப0 1446 ௦௦ற5ர்வாரிரு ௦ரீ (ட 1ாாறளாரகறொ௦௦ ௦ 
8110500106 01 141௩25 பாகர்சார்க] காம்‌ ௦7 (௦ ௭௦11 88 776 806 1], 1மீ ௩௨ 8௨ 10 18106 116 10௦8ம்‌ ௦7 
110௦ ஜர்ர்ர்மக] றா௦ஜ௦58 80 1111781013 10௧௦1 19௦ ஐ08] ௦7 சரா! 31455. 


09௦ ௦7810 ௭௦105 18 10௦ சார்‌ 77/44 0151 141/க1வ்க 10100௧, 0௦115 ஜாலாம601 ௦7 
119௦ 30015 &றறஷருக 1911054118. 14 ௦௦11571818 ௦7 51 107505, 8ம்‌ 1%0பஜு; 1* ௦8௩௦1 0௦ 0185850ம்‌ 8௦௩2 
11௦ 1191-127௦ 00110081110115 10 161௦17 ௦7 00௦11௦ 01௦14௦1 01 8யட1ர்றார்ரு: ௦1 ௦1, 14 15 ௭௦11 ௭௦11 
ரம 86 ௨ றா௦0ம௦1101 01 016 01௦மா ஜக்‌ 100 0711௦ கொரு றவர்‌ ௦7ம்‌ 17ம்‌ மரெர்பாரு, ௭7௦ 25 8ம்‌ 
01006 & 00௦, 1ப108001௦ ௨௭0 51848 காம்‌ 11086 (811 8ம்‌ 5௭/22/8710 1876 கோர 
1௦ 11907501725 10 ளர்கக01௦ ரீ8ா௦. &5 ரஜெலாம்‌5 ரர்0்௦55 07 18௦85 ௦ 00௦14௦8] பாரார்‌, 1ம்‌ கொர்‌ 
சொர யம ஈனா நர்ற்டர௦ 2/௭ லோரி 810188 07 $ர்‌ 5வார்கோாக, ௦ மண 10௦ [ரர ரனும 
பிர774 01 [31 வர்ர்ரவார்‌. [30ம்‌ 14 ௦8௦705 நாகம்‌56, 85 8 81011 றப்‌105001ம்‌௦81 ௭௦116 037 8 ॥2றமம்‌௦ம்‌ கயாம்‌, 
971௦ மோகக6 0௦7௦ம்‌ கர்ரொர்ர்011 1௦ 19௦ நவரந காம்‌ ரியா] ௦ரீ வி] மமக ரர்‌ கரம்‌ 1௦106 மற 14ர்௩ஐ5 
ர்க] ஹாம்‌ சனக! 85 146 ௦43 0012019 ௦11௫: ௦7 நமாஸர்ர்‌. [115 100௦ 18 19கர்‌ பொர 1100 ௦ரீ ராயு 
1வொர்ரத 8௦ ௦௦0 வவ 05 80௭8] 07௦018 ஊம்‌ நுகர்ரிமு 80ளம்‌ (௦ 117725 11) ரய084 ௦ரி நாகரா] 
௦80 கம்‌ நூ௦ாிவ்நு நரகஷபா௦5, மார்த5ர்நத (0௦ 1ாய௦ றமாற05௦ ௦ ஈம ௦ரி 1176, நலா, (1௦ 
வர்கம்‌ ௦ரீ 11௦௦0௦70 11011 (1௦ 0010826 07 4477148718 03 8108018951 காம்‌ 0௦-00111250ம 877௦11௦1 
1௦ 09௦04. 
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ப்ரீ சாந்தி விலாஸ: 
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1௦1421௦1 சர11 0104௦ & ௦84 8000688. 


771/7 லாம்‌ 1943 ர்‌ 


கடக. 14. போகி கப்டுபு கட்த தடக்‌. 

















மரீ சாந்தி விலாஸ: 








முன்னுரை 


காரிய சித்தியைப்‌ பெற்றாலும்‌ பெறாவிட்டாலும்‌ அதனால்‌ பாதிக்கப்படாமல்‌ 
உண்மையான நடுூநிலைபெற்றுச்‌ சலியாது நிலைத்த மனமானது லெளகிக 
விஷயங்களிலே பற்றின்மையும்‌ நிராசையும்‌ வைராக்கியமும்‌ பயின்றவர்களுக்கு 
மட்டுமே எூத்திக்கக்கூடும்‌. எபுஷாப்தி என்னும்‌ காட நித்திரையிலே போல்‌ 
விழித்திருக்கும்‌ போதும்‌ மனமானது முற்றும்‌ நிச்சலமாய்‌ இருக்கும்‌ இந்த நிலையே 
'சாந்தி' என்னப்படுூவது. ஆத்மானுபவத்தோடும்‌ கடவுளோடும்‌ இந்‌ நிலை பொருந்தும்‌ 
போது, அதனையே யோகம்‌ என்பர்‌. போகத்தாலேயே மானுடர்‌ மோக்ஷத்தை 
படைகிறார்கள்‌. எனவே சாந்தியைப்‌ பெறுவதானது மோக்ஷமடைவதற்கு நேரான 
அடிப்படையாகின்றது. ஸ்ரீ கீகையிலே, பகவான்‌ “சாந்தியில்லாதவனுக்கு உண்மைச்‌ 
சுகம்‌ இல்லை." என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌. 


நாஸ்தி புத்திரயுக்தஸ்ய ந சாயுக்தஸ்ய பாவனா | 
ந சாபாவயத: ஸாந்தி ர மாந்தஸ்ய குத: எ௦ுகம்‌) 

(“ம்‌ அத்யாயம்‌, ஸ்லோகம்‌ 66) 
விஹாய காமான்ய: ஸர்வான்‌ புமாம்ற்சரதி நிஸ்ஸ்ப்ருஹ: | 
நிர்மமோ நிரஹங்கார: ஸ ஸமாந்திமதிகச்சதி ॥ 

(॥-ம்‌ அத்யாயம்‌, ஸ்லோகம்‌ 71.) 


இச்சிறந்த மனோதர்மத்தை நாம்‌ பயிலவேண்டிய அவசியத்தை வற்புறுத்தும்‌ 
நூல்கள வடமொழியிலே பல உள்ளன; உண்மையான அத்யாத்மிக மார்க்கத்திலே 
சென்று இறுதியிலே நித்தியமான பேரானந்தமாகிய லக்ஷ்யத்தை 
அடையவேண்டூமென்றால்‌ நாம்‌ காணும்‌ உலகமும்‌ பெளதிகப்‌ பொருளும்‌ 
அநித்யமானவை அதாவது நிலையாதவை நாம்‌ எப்பொழுதும்‌ சிந்திக்கவேண்டும்‌ 
என்றே அவையெல்லாம்‌ நியமிக்கின்றன. 


இவ்வகை நூல்களில்‌ ஒன்று, புகழ்பெற்ற ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதரவர்களின்‌ 
ஸுஹோதரருடைய பெளத்திரரான ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதரின்‌ 'மாந்தி விலாஸ:" 
என்பது. இது 51 ச்லோகங்கள்‌ கொண்டது; பத லாளித்யத்திலோ அர்த்த 
கெளரவத்திலோ முதல்‌ வகுப்பு நூல்களோடு இதைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளாவிட்டாலும்‌, 17-ம்‌ நூற்றண்டின்‌ முற்பகுதியிலே வாழ்ந்த நம்முடைய 
பெருந்தகையார்‌ - கவியாகவும்‌, தத்வ ஞானியாகவும்‌, ராஜதந்திரியாகவும்‌, அழியாப்‌ 
புகழ்படைத்த “சம்பு வையும்‌ -“மிவலீலார்ணவம்‌” என்னும்‌ காவியத்தையும்‌ 
இயற்றியவராகவும்‌ விளங்கியவர்‌ - அவர்‌ இயற்றிய நூல்‌ என்பதால்‌ நாம்‌ ஊன்றிக்‌ 
கற்பதற்கு உரியதேயாகும்‌. 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








கருத்துக்களின்‌ சிறப்பிலோ கவிதையிலோ இந்நூலை ஸ்ரீ சங்கார்‌ 
அருளிய 'பஜகோவிந்த' ச்லோகங்களுக்கு, இன்றேல்‌ "பர்த்ருஹரி" யின்‌ வைராக்ய 
சதக ச்லோகங்களுக்குக்கூட ஸுமானமாகக்‌ கொள்ள முடியாதென்றாலும்‌, மனிதப்‌ 
பிரயத்னமெல்லாம்‌ வீண்‌ என்றும்‌ பயனற்றது என்றும்‌ நன்றாக எடுத்துக்காட்டி, 
முழுக்கருத்தோடு முயற்சி செய்து பெற விரும்புவதற்குரியது நித்தியமான 
அத்யாத்மப்‌ பொருளே என்று விளக்குவதாய்‌, பிரஸித்திபெற்ற நூலாசிரியர்‌ சிறிய 
அளவில்‌ அமைந்ததோர்‌ தத்துவ நூல்‌ என்பதால்‌ இதுவும்‌ புகழ்ச்சிக்கு உரியதே. 
இந்தக்‌ கவி கூறும்‌ விஷயம்‌ என்ன என்றால்‌, கல்வியில்‌ மிக்கார்கூட இந்திரிய 
விஷயங்களாலே அபகரிக்கப்பட்ட சித்தத்தையுடையவர்களாய்‌ பொருட்‌ 
செல்வத்தையும்‌ உலக இன்பங்களையும்‌ நாடித்திரிந்தும்‌, கடவுளிடம்‌ ஊன்றி 
நிலைத்து ஏகாக்கிரமாக பக்தி செய்வதால்‌ ஸம்ஸமார பந்தத்தினின்றும்‌ விடுதலை 
பெறுவது என்னப்படும்‌ வாழ்க்கையின்‌ உண்மையான கருத்தையும்‌, 
லக்ஷயத்தையும்‌ கைவிடுத்தும்‌, தங்களுடைய வாழ்நாட்களை வீணாக 
செலவிடுகின்றார்கள்‌ என்பதே. 


இப்போது பதிப்பிக்கப்படும்‌ இந்நூலானது ஸ்ரீ காமகோடி க்ரந்தாவளியைச்‌ 
சேர்ந்தது. ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ நல்ல பழக்கமில்லாதவர்களின்‌ செளகர்யத்திற்காக 
ஒவ்வொரு ச்லோகத்திற்கும்‌ தமிழிலே பதவுரையும்‌ கருத்தை விளக்கும்‌ 
பொழிப்புரையும்‌ கொடுக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. தமிழ்‌ உரை பொதுவாக திருத்தமாகவே 
உள்ளது. சுருக்கவுரையாக அமைந்த பொழிப்புரை ஒவ்வொரு ச்லோகத்தின்‌ கருத்‌ 
தையும்‌ நோக்கத்தையும்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றது. 


ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ ஸ்ரீ ஜகத்குரு அவர்கள்‌ 
உண்மையான ஹிந்து மதத்தையும்‌ நாகரிகத்தையும்‌ இந்நாட்டில்‌ எங்கும்‌ பரவச்‌ 
செய்யும்‌ காரியத்திலே இடைவிடாக உழைப்புடையவர்களாய்‌ விளங்குகிறார்கள்‌. 
தம்முடைய ஜீவியலஷ்யமாகக்கொண்ட இக்காரியத்தை நிறைவேற்றுவதற்கான 
வழிகளிலே ஒன்றாக பிரஸ்தாவ நூலைப்‌ போன்ற நூல்களைப்‌ பிசுரிப்பதற்கு 
உத்ஸாஹ மூட்டுவதைக்‌ கைக்கொண்டுள்ளார்கள்‌. இதனால்‌ ஹிந்து 
ஜனங்களில்‌ பெரும்பான்மையோர்‌ இந்நூல்களைக்‌ கற்றுப்‌ பயனடைவார்கள்‌ 
அன்றே! இத்தகைய பெருமையும்‌ தூய்மையுமுடையவர்களின்‌ கிருபையால்‌ ஹிந்து 
தத்துவங்களிலும்‌ மதவுண்மைகளிலும்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ உயர்ந்த லக்ஷயங்களை 
எல்லோரும்‌ அறியும்படி பிரசாரஞ்‌ செய்கின்ற இவ்வித முயற்சியானது பெரு 
வெற்றி பெறும்‌ என்பதில்‌ சிறிதும்‌ ஸந்தேஹம்‌ இல்லை. 


மதராஸ்‌ 
11-11-:42. ர என்‌. சந்த்ரசேகர அய்யர்‌. 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








உ 


பரீ சாந்தி விலாஸ்‌: 


உபோத்காதம்‌ 


மனம்‌ அடங்கிய நிலை சாந்தி நிலை, அது பேரின்பத்திற்கு வாயிலாகும்‌ ஓர்‌ 
எ௦ுகநிலை. மனம்‌ அடங்குவதாவது, அது இந்திரியங்களுக்கு வசமாகாமல்‌ உள்‌ 
நோக்குவது. மனதின்‌ சுபாவம்‌ இந்திரியங்களுடன்‌ வெளியில்‌ ஓடித்‌ திரிவதே. இந்தக்‌ 
கூட்டுறவினால்‌ அதற்கு அனேக பந்தங்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. இந்திரியங்கள்‌ மனதின்‌ 
ஸுகத்திற்கு உத்திரவாதிகளல்ல. அவைகளின்‌ மூலம்‌ பல பந்தங்களில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டூ மனம்‌ துன்புறுகின்றது. அதை இந்திரியங்களின்‌ அடிமைத்தனத்திலிருந்து 
விடுவிக்கும்‌ பொருட்டூ புத்தி முன்‌ வருகிறது. "மனமே! நீ இந்திரியங்களுடன்‌ 
கூட்டுறவு செய்தது போதும்‌. அவைகளால்‌ நீ அடைந்த எஃகம்‌ என்ன? நீ ஸுக 
மென்று மதித்ததெல்லாம்‌ துக்கமாய்‌ முடிந்தது. நீ ஹிதமென்று 
எண்ணியதெல்லாம்‌ அனர்த்தமாக முடிந்தது, நீ வைத்த ஆசையெல்லாம்‌ பாசமாகி 
உன்னையே இறுகச்‌ சுற்றிக்கொண்டு வருத்துகின்றது. இந்தப்‌ பாசங்களை 
அறுத்துவிடு. பொய்த்தோற்றமுள்ள இந்திரிய எஸஃுகங்களை மறந்து விடு. 
உண்மையான ஸுகம்‌ வேறு. நீ எனக்கு அடங்கி உள்‌ நோக்குவாயானால்‌ அதைக்‌ 
காணலாம்‌" என்று புத்தி மனதிற்கு உபதேசம்‌ செய்கிறது. இந்த ஸந்தர்ப்பத்திலேதான்‌ 
சாந்தி விலாஸம்‌ உற்பத்தியாகிறது. எந்த ஜீவனுடைய அனுபவத்திலும்‌ ஆயுளில்‌ 
ஒரு க்ஷணமாவது இவ்வறிவு தோன்றாமலிராது. மஹாத்மாக்களுக்கு இவ்வுணர்ச்சி 
இடைவிடாது பிரகாசிக்கின்றது. 


சாந்தி விலாஸத்திற்கு அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற இரண்டும்‌ பகை. 
அர்த்தகாமங்களால்‌ ராகம்‌, த்வேஷம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ 
முதலிய சித்த தோஷங்கள்‌ உண்டாகி, மனதிற்கு நிரந்தரமான சஞ்சலத்தையும்‌ 
துன்பத்தையும்‌ தருகின்றன. இவைகளை நீக்கி மனதை சுத்திசெய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. இந்த சுத்தியானது, மனம்‌ இந்திரியங்களுக்கு வசப்பட்டிருக்கும்‌ வரை 
ஏற்படாது. இந்திரியங்களோ மனதை ஒருக்ஷணமும்‌ விடாமல்‌ வாரிக்கொண்டு 
போய்‌ விடுகின்றன. ஆதலால்‌ மனதை மீட்க இந்திரியங்களை க்லேசப்படுத்த 
வேண்டி வருகிறது. அதற்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ புத்தியின்‌ தலைமையின்‌ கீழ்‌ ஜீவன்‌ 
மனதைத்‌ தன்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு ஆத்ம எஃுகத்தைத்‌ தேடவேண்டும்‌. ஆனால்‌, 
மனமும்‌ இந்திரியங்களும்‌ செய்யும்‌ கோலாஹலத்தில்‌ புத்தி விலக்கப்பட்டுத்‌ 
துயிலில்‌ அமர்ந்துவிடுகிறது, அதைத்‌ தட்டி எழுப்பித்‌ தத்தளிக்கும்‌ ஜீவனுக்கு 
உதவிபுரியும்‌ ஒரு தூண்டுகோலாக, இந்த மாந்தி விலாஸம்‌ என்ற சிறு காவியம்‌ 
ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ என்ற மஹானால்‌ லோகோபகாரமாக எழுதப்பட்டது. அவர்‌ 
இக்‌ காவியத்தில்‌ தம்‌ அக்ஞானத்தையும்‌, தாம்‌ மதிகெட்டுப்‌ போனதையும்‌ தம்‌ 
பாபச்செயல்களையும்‌ பற்றி இகழ்ந்து பேசிக்கொள்வதெல்லாம்‌ நம்மை 
உத்தேசித்தேயொழிய உண்மையில்‌, விரக்தரும்‌, ஞானியும்‌, புண்ணிய புருஷருமான 
அவரிடம்‌ அவை சிறிதும்‌ அணுகா. இக்காவியத்தில்‌ அவர்தம்‌ சுய அனுபவத்தைச்‌ 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








சொல்லுவது போல சொல்லுவது ஒரு நயமான உபதேச மார்க்கம்‌. இதை 
வாசிப்பவர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தத்தம்‌ அனுபவங்களையும்‌ ஒத்துப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
பயன்பெற வேண்டுமென்பது கருத்து. இப்படியல்லாமல்‌, 'நீ இவ்விதம்‌ செய்‌” என்று 
உபதேசிப்பது சாஸ்திரத்தின்‌ முறை, காவியமுறை யாகாது. சாஸ்திர விதிகளில்‌ 
சோம்பேறிகளுக்கும்‌, மூர்க்கர்களுக்கும்‌, உத்ததர்களுக்கும்‌ சிரத்தையுண்டாகாது; 
காவியமோ இத்தகையோரையும்‌ தன்‌ இனிய மொழிகளால்‌ கவர்ந்து நல்வழிக்கு 
இழுக்கின்றது. கவி இங்கு அர்த்தகாமங்களின்‌ கோரமான ரூபத்தை எடுத்துக்‌ காட்டி 
அவைகளில்‌ வெறுப்புவரக்கூடிய பரிபாகத்தைப்‌ படிப்போர்‌ மனதிற்குப்‌ புகட்ட 
வேண்டித்‌ தாம்‌ புலம்புவதுபோல்‌ புலம்புகிறார்‌. இதனை வாசிக்கும்‌ விவேகிகளும்‌ 
கவி புலம்புகிறார்‌ என்பதை மறந்து, தாங்கள்‌ புலம்பியதாகவே அனுபவத்தில்‌ 
கண்டூகொள்வார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌. இந்திரியங்களாகிற திருடர்கள்‌ வந்து 
மனதைக்‌ கொள்ளை கொண்டு போகும்போது அலறும்‌ ஜீவனுக்கு உதவாமல்‌ 
தூங்கும்‌ நம்‌ புத்தியின்‌ மயக்கத்தைத்‌ தெளியவைப்பதற்காக இக்காவியத்தை 
இயற்றிய கருணைக்கடலாகிய இந்த மஹானுடைய சரித்திரத்தை ஆனந்த ஸாகர 
ஸ்தவத்தின்‌ முன்னுரையில்‌ வரைவோம்‌. 


திருவாலங்காடு 
23-10-43 *்‌. மஹாலிங்க சாஸ்திரி. 
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| ௭ 
ண விளி ணைனிரஎ ணா: 


* 
॥ளிளானளா: ॥ 


ஓம்‌ 


மஹாகவி ஸ்ரீ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ இயற்றிய 
பரீ சாந்தி விலாஸ: 


ஸ்க்ளாங்‌ கள்‌: ளனர்‌ 
கணம்‌ எண்‌ கள என எண: கன: | 
களன்‌ னர்‌ ளர்க எட்‌ எள்‌ 
எளி கன்னன்‌ ணொ: ॥ 9 ॥ 


வம்மே கஸ்மின்ன ஜனிஷி கயோ: புத்ரதாமக்‌“ர ஹீஷம்‌ 
கத்யற்ரெளஷம்‌ ததபி கதிதா” தச்ச ஸப்‌'த கதிப்‌*ய: | 

கிம்‌ நாத்‌“ ரக்ஷம்‌ வ்யஸனமபி வா கிம்‌ ஸுகம்‌ நான்வபூ*வம்‌ 
நோபாரம்‌ ஸ்த்தத:பி ஹ்ருத*யம்‌ கீத்‌௫ருமோ மே விபாக: ॥ (1) 


கஸ்மின்‌ வம்ஸே - எந்த வம்சத்தில்‌; அஜனிஷி - பிறந்தேன்‌; கயோ: - எந்த 
மாதா பிதாக்களுக்கு; புத்ரதாம்‌ - புத்ரனாயிருத்தலை: அக்‌“ரஹீஷம்‌ - அடைந்தேன்‌; 
கதி அஸ்ரெளஷம்‌ - எவ்வளவு ல்ல விஷயங்களை, கேட்டிருக்கிறேன்‌; தத:பி 
கதிதா” - அதுவும்‌ எத்தனை விதமாக; தச்ச கதிப்‌*ய: ஸுப்‌'த்ய - அதுவும்‌ எத்தனை 
பெரியோர்களிடமிருந்து; வ்யஸனம்‌ - கஷ்டத்தை பார்க்கவில்லையா?; எமுக£மபி 
வா - எமஃகத்தையும்‌ தான்‌; கிம்‌ நான்வபூ'வம்‌ - நான்‌ அனுபவிக்கவில்லையா?; 
தத்‌பி - ஆனாலும்‌; ஹ்ருதயம்‌ - மனம்‌; நோபாரம்ஸீத்‌ - அடங்கவில்லையே; மே 
விபாக: கீத்‌*₹ருமறோ - என்‌ முதிர்ச்சி எவ்விதமானது? 


நான்‌ பரிசுத்தமான வம்சத்தில்‌ பிறந்தேன்‌. மஹாத்மாக்களான மாதா 
பிதாக்களுக்கு புத்திரனானேன்‌, எவ்வளவோ அரிய பெரிய விஷயங்களை எவ்வளவு 
தடவையோ எத்தனையோ பெரியோர்களிடமிருந்து கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌, 
உலக வாழ்க்கையில்‌ சுகம்‌ துக்கம்‌ எல்லாம்‌ பார்த்தாகி விட்டது. இன்னமும்‌ என்‌ 
மனம்‌ சாந்திநிலை பெறவில்லை என்றால்‌ என்‌ பரிபாகம்‌ மிகவும்‌ இகழத்தக்கதே. 
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குறிப்பு:- ஸ்ரீமான்‌ நீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ ஸ்ரீமத்‌ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌ அவர்களின்‌ 
தம்பி பேரன்‌. ஸ்ரீ நாராயண தீக்ஷிதா அவர்களுக்கு பூமிதேவியிடம்‌ பிறந்தவர்‌. 
வேங்கடமகி, கீர்வாண யோகீந்திரர்‌ முதலியவர்களின்‌ சிஷ்யர்‌. மதுரையில்‌ 
திருமலை நாயகருக்கு மந்திரி பதவி வஹித்தவர்‌. 


ன்‌ என: ரி கிளை ஈர்‌ 

ளானன்‌ எண்ன எஸ்‌ எள்‌ | 
னின்‌ ௭ எ ரளி ஸ்ரன்‌ ரர்‌ 

1௪: மார்ப எளாளனரிர்‌ எ என ॥ 2॥ 


பாதெள மே ஸ்த: பரமசதுரெள கீகடானேவ க$ந்தும்‌ 
வாக“ப்யாஸ்தே நிப்‌'ருதம்‌ ந்ருதாந்யேவ வக்தும்‌ வசாம்ஸி | 
மீமாம்ஸந்தே மம ச மதயோ தோ:பத்‌₹ருஷ்டெள பரேஷாம்‌ 
பங்கூ'ர்மூக: புரபி ப'வாம்யாத்மநீனே து க்ருத்யே ॥ (2) 


மே - என்‌; பாதெள - கால்கள்‌; கீகடான்‌ ஏவ - சந்து வழிகளிலேயே; கரந்தும்‌ 
- செல்வதற்கு; பரமசதுரெள - மிக்க திறமையுள்ளவைகளாக; ஸ்த: - இருக்கின்றன; 


நிப்‌( ருதம்‌ - கள்ளத்தனமாக; அன்ருதாநி - பொய்யான; வசாம்ளபி ஏவ - 
மொழிகளையே; வக்தும்‌ - உரைப்பதற்கு; வாக:பி - பேசும்‌ திறமையும்‌ இருக்கிறது; 
மம - எனது; மதயகஷச - யோசனைகளும்‌; பரேஷாம்‌ - பிறருடைய; 


தோஷத்ருஷ்டெள - தோஷங்களைக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌; மீமாம்ஸந்தே - ஆழ்ந்த 
கருத்துடைய வைகளாயிருக்கின்றன;: ஆத்மநீனே - நான்‌ நலம்பெற உதவும்‌; 


க்ருத்யே து - காரியத்திலோ:; பங்கூ:: - முடவனாயும்‌; மூக: - ஊமையாயும்‌: 
பற௱ரபி - நாற்கால்‌ ஜந்துவாயும்‌ (அஃறிணைப்‌ பொருளாயும்‌;; பவாமி - 
இருக்கிறேன்‌. 


மனோ வாக்‌ காயங்களால்‌ நான்‌ தீய விஷயங்களையே நாடினேனே யொழிய 
நல்ல காரியங்களைச்‌ செய்யவில்லை. கெட்ட பாதைகளில்‌ ஸாமர்த்தியமாய்‌ 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்தேன்‌. யாரும்‌ அறியாவண்ணம்‌ பொய்யுரையாடுவதில்‌ 
திறமைவாய்ந்த வாக்கு எனக்கு உண்டு. என்‌ புத்தியோ பிறர்‌ பிழையை 
ஆராய்ந்தறிவதில்‌ வெகு தீவரமாக வேலை செய்கிறது. ஆனால்‌, என்‌ நல்ல 
கதிக்கான காரியங்களுக்கு, நான்‌ முடவனாயும்‌, ஊமையாயும்‌, மிருகமாயும்‌ 
ஆனேன்‌. 


குறிப்பு:- சரீரத்தினால்‌ தேவஸேவை குருஸேவைகளையும்‌, வாக்கினால்‌ 
ஸத்திய விரதத்தையும்‌. மனதினால்‌ ஈச்வர தியானத்தையும்‌ அனுஷ்டித்து 
என்னுடைய பரலோக ஹிதத்தைத்‌ தேடிக்‌ கொள்ளவில்லை. 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








எக்‌ எளி ள எர்ள 

அணா: சிரப்‌ கள னனளி ளி | 
அளி எ எர ஸ்ர எண்‌ 

எள்‌ ஈர்‌ என்‌ 1௭ ளாளர்‌ ॥5 ॥ 


யாமாராத்‌“து“ம்‌ ந கணிதமித'ம்‌ ஜீவிதம்‌ வா தானம்‌ வா 

யஸ்யா: ப்ரீதிர்‌ மனஸி கலிதா ஜ்யாயஸ்‌ீ மோக்ஷதோ?பி | 
ஸைவேதாநீம்‌ வயஎமி சலிதே ஸம்ப்ரஹீணே ச வித்தே 

தூலாயாபி த்ரிபுரஹர மாம்‌ மந்யதே நைவ பா£ர்யா ॥ (3) 


யாம்‌ - எவளை: ஆராதுஃம்‌ - திருப்தி செய்து வைப்பதன்‌; பொருட்டு; இதம்‌ 
- இந்த; ஜீவிதம்‌ வா - உயிரோ; துூனம்‌ வா - செல்வமோ: ந கூணிதம்‌ - 
(பெரிதெனமப்‌) பாராட்டப்படவில்லையோ; யஸ்யா - எவளுடைய:; ப்ரீதிர்‌ - அன்பு; 
மோக்ஷதோ5பி - மோக்ஷத்தைக்‌ காட்டிலும்‌; ஜ்யாயஸ்‌ - பெரிதாக; மனஸி - 
மனதில்‌; கலிதா - கருதப்பட்டதோ; ஸா ஏவ பா*ர்யா - அதே மனைவி; இதா£னீம்‌ 
- இப்பொழுது; வயளமி - வயதும்‌; சலிதே - சென்று; வித்தே ௪ - செல்வமும்‌; 
ஸம்ப்ரஹோணே - குறைந்தவுடன்‌; த்ரிபுரஹர - ஏ ஈச்வர (திரிபுரங்களை யெரித்த 
வரே) மாம்‌ - என்னை; தூலாய அபி - இலவம்பஞ்சிற்குச்‌ சமானமாகக்‌ கூட; 
நைவ மந்யதே - மதிக்கவேயில்லை. 


உயிரையும்‌ பணத்தையும்‌ லக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌ எவளைத்‌ திருப்தி 
செய்வித்து வந்தேனோ, எவள்‌ காட்டும்‌ அன்பை மோக்ஷசுகத்திற்கு மேற்பட்ட சுகம்‌ 
கிடைத்தது என்று எண்ணியிருந்தேனோ, அந்தப்‌ பெண்டாட்டியே இப்போது பணமும்‌ 
குறைந்து வயதும்‌ ஆகிவிட்டபடியால்‌ என்னைப்‌ பஞ்சிற்கும்‌ தாழ்ந்தவன்‌ என்று 
நினைக்கிறாள்‌. ஈச்வரா! நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? 
காரான ௭ எள எரா 9 
ண்‌ ண 1௭ 4 கள | 
சாண்ானள ௭ 8 4 ரானா ன 
எள அ எள எணணனளிண்‌ உய 


க்ருத்வா பாபாந்யபி கலுமயா போஷிதாஸ்ஸஹைஸவே யே 
நித்‌ீராஹாராவபி விஜஹதா மிக்ஷிதா யே கலாளு | 

ப்ராது£ர்பூ. தாஸ்‌ ஸ்வயமிவ ஹி தே ப்ராக்தநாது“ருஷ்ட லப்‌“த* 
ப்ரஜ்ஞோந்மேஷா இவ ச தநயா ந ஸ்மரந்த்யாத்மனோ5பி॥ (6 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








பாபாந்யபி க“லு - பாவச்‌ செயல்களையும்‌; க்ருத்வா - செய்து; மயா - 
என்னால்‌; யே - எவர்கள்‌; ஸெளஹஷாவே - இளைமைப்‌ பருவத்தில்‌; போஷிதா: - 
வளர்க்கப்பட்டார்களோ; நித்‌.ீராஹாரெள அபி - தூக்கம்‌ ஊண்‌ இவற்றையும்‌; 
விஜஹதா - துறந்த (என்னால்‌; யே - எவர்கள்‌; கலாஸு ஸுறிக்ஷிதா - 
வித்யாப்யாஸம்‌ செய்விக்கப்பட்டனரோ;: தே ஹி தனயா: - அந்தப்பிள்ளைகளோ 
என்றால்‌; ஸ்வயம்‌ - தாமாகவே; ப்ராது:ர்‌ பூ. தாஇவ - உதித்தவர்கள்‌ போலவும்‌; 
ப்ராக்தனா த்‌“ருஷ்ட லந்த'ப்ரஷோன் மேஹா இவ ச - ஜன்மாந்தர புண்ணியத்தால்‌ 
கிடைத்த புத்தி மலர்ச்சியை யுடையவர்கள்‌ போலவும்‌ (பாவித்துக்கொண்டு); 
ஆத்மனோபி - தங்களையே; ந ஸ்மரந்தி - மறந்திருக்கின்றனர்‌. 


பாபத்தொழில்களைப்‌ புரிந்து பணம்‌ சம்பாதித்து எந்தப்புத்திரர்களை 
வளர்த்தேனோ, எவர்களுக்கு மிக்க சிரத்தை யெடுத்துக்கொண்டு என்‌ சரீர 
சிரமத்தையும்‌ பார்க்காமல்‌ வித்யாப்யாஸம்‌ செய்வித்தேனோ, அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ 
தாங்களே ஆகாயத்திலிருந்து குதித்தவர்கள்‌ போலவும்‌ ஜன்மாந்தர வாஸனை 
யாலேயே தாங்கள்‌ வித்வத்தை யடைந்தவர்கள்‌ போலவும்‌ தங்களை பாவித்துக்‌ 
கொண்டு நன்றி மறந்தவர்களாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 


எ: சா: ண்‌ எனள: கண ள 
காணாக்‌ எ 1௭ எனா எ ஸார்‌ | 


அன்‌ எண்ன எள ரி 
எண்‌ காணா ளின்‌ எர: பய 


தாரா: புத்ரா: பரமஸுஹ்ருதோ: பா:“ந்த“வா: கிங்கரா வா 
ஸ்வப்னாவஸ்தா“ஸ்வபி ச விரஹம்‌ யே மயா ந க்ஷமந்தே | 
அத்யாஸன்னே தபநதநயஸ்யாஜ்ஞயா தூ“தவர்கே” 
தேஷ்வேகோ5$பி ஸ்மரஹர ந மே கந்துமந்வஸ்தி ஐந்து: ॥ () 


யே தாரா: - எந்த பார்யை; புத்ரா: - புத்திரர்கள்‌: பரமஸுஹ்ருத:: - 
நெருங்கிய நண்பர்கள்‌; பா“ந்த'வா: - பந்துக்கள்‌; கிங்கரா: வா - அல்லது சேவகர்கள்‌; 
ஸ்வப்னாவஸ்த்‌“ஸஎு அபி - ஸ்வப்னத்திலே கூட: மயா விரஹம்‌ - என்‌ பிரிவை; 
ந க்ஷமந்தே - ஸஹிக்கமாட்டார்களோ; ஸ்மரஹர - ஏ ஈச்வர (மன்மதனை 
எரித்தவரே!: தேஷு ஏகோ$பி ஜந்து: - அவர்களில்‌ ஒரு பிராணிகூட; 
தபநதநயஸ்ய - சூரியனின்‌ புத்திரனான) யமனின்‌; ஆஞ்ஞயா - கட்டளையினால்‌; 
தூ”தவர்க” - தூதர்கள்‌; அத்யாஸன்னே - கிட்ட நெருங்கும்‌ தருணத்தில்‌; (அத்யா 
ஆஸன்னே - என்றும்‌ பாடம்‌, பொருள்‌ இப்போது கிட்ட நெருங்குகையில்‌; 
அனுக*ந்தும்‌ - பின்தொடர்வதற்கு; மே - எனக்கு; நாஸ்தி - இல்லை. 

பிள்ளை, பெண்டாட்டி, பந்துமித்திரர்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ என்‌ மேலுள்ள 
அபிமானத்தால்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டார்கள்‌ என்றாலும்‌, யமதூதர்கள்‌ வந்து 
என்னை அழைக்கும்போது அவர்களில்‌ ஒருவர்கூட என்‌ பின்னே வரமாட்டார்கள்‌. 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








குறிப்பு:- 'ஸ்மரஹா என்றதால்‌ காமனை யொழித்த நீரே என்னுடைய 
மோஹாதிகளை நீக்கி நற்கதியளித்துக்‌ காக்க வேண்டும்‌ என்பது தோன்றும்‌. 


எள்‌ ணா ௭ரிண்ள ஸ்கன ளளி 
எனி ௭ ஈர்‌ 9 என | 

எள னன எ எர எ ளளனன்‌ ா- 
ன க எ ண னர்‌ சின்‌: ॥6॥ 


ராஜ்ஞோ ப்‌“ருத்யா யதி: பரிசிதா தே.றிகஸ்யைஷ லாபோ” 
ராஜத்‌“வாரே யதி: க“லு கதம்‌ நைமிமே தத்ப்ரவிஷ்டம்‌ | 
ராஜா த்‌ருஷ்டோத: ௪ யதி பரம்‌ ப்ரஹ்ம ஸாக்ஷாத்க்ருதம்‌ தத்‌ - 
த்யக்தோ தேஹோ யதி: ந்ருபகுலே மாத்‌“ருறாம்‌ ௭ஸேோ5பவர்க”: ॥ 
(6) 


மாத்‌“ருஸாம்‌ - என்‌ போன்றவர்களுக்கு; ராஜ: - அரசனுடைய; ப்‌“ருத்யா - 
வேலைக்காரர்கள்‌; பரிசிதா: யதி” - பழகியவர்களானால்‌; ஏஷ: - இதுவே; 
தே“ஸிகஸ்ய லாப்‌ - ஸத்குருவையடைந்ததாகின்றது.; யதி” கலு ராஜத்‌“வாரே 
க“தம்‌ - அரசன்‌ இருப்பிடத்தின்‌ வாயிலில்‌ புகுந்துவிட்டாலோ; தத்‌ - அதுவே; 
நைமிஸே ப்ரவிஷ்டம்‌ - நைமிசாரண்ய ப்ரவேசமாகும்‌; அத்‌ ௪ - இன்னமும்‌: ராஜா 
யதி” த்ருஷ்ட: - அரசனை தரிசனம்‌ செய்துவிட்டாலோ; தத்‌ - அதுவே; பரம்‌ 
ப்‌ ரஹ்ம: ஸாக்ஷாத்க்ருதம்‌ - பரப்பிரும்மத்தைக்‌ கண்ணெதிரிலே கண்ணெதிரிலே 
கண்டதாகும்‌.; ந்ருமகுலே - ராஜக்ருஹத்தில்‌ (ஸேவையில்‌;); யதி: தே“ஹ: த்யக்த: 
- சரீரம்‌ விட்டகன்றால்‌; ஸு: அபவர்க*: - அதுவே மோக்ஷமாகும்‌. 


ராஜஸேவை செய்துகொண்டிருந்த எனக்கு, அரண்மனை உத்யோகஸ்தர்‌ 
களின்‌ நட்பே குருவையடைதல்‌; அரண்மனை வாசலில்‌ நுழைதலே நைமிசாரண்யம்‌ 
புகுதல்‌; ராஜதரிசனமே பிரும்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌; அரசன்‌ விட்டில்‌ 
பிராணனை விடுவதே மோக்ஷமாகும்‌. 


பிரும்ம ஸ்வரூபத்தை யுபதேசம்‌ செய்யும்‌ ஸத்குருவை யடைந்து உபதேசம்‌ 
பெற்று, புண்ணியாத்மாக்கள்‌ இருக்கும்‌ நைமிசாரண்யத்தில்‌ தியான ஸமாதியை 
ஸாதித்து, பிரும்மத்தை யறிந்து முக்தனாக ஆகவேண்டியிருக்க, நான்‌ 
ராஜஸேவையைப்‌ பெரிதாக எண்ணி காலங்கழித்து விட்டேன்‌ என்று பரிதபிக்‌ 
கின்றார்‌ கவி. 


நைமிசாரண்யம்‌ - மஹாத்மாக்கள்‌ வசிக்குமிடம்‌; அங்கு பாரதம்‌ முதலிய 
புண்ய கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, அவர்கள்‌ ஞான வைராக்யங்களை 
ஸாதிப்பார்கள்‌. 
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எனிளாகாற என்‌ ௭ 
எனற என என்‌ களா | 
எண்ணி ணர்‌ ளர்‌ னா ஈ- 
என என்றா எண களை எ ॥6॥ 


யத்தீர்தானாமடனமத” யத்பூஜனம்‌ தே£வதானா - 
மிஷ்டாபூர்(த்‌)தவ்யஸனமபி யத்ருபச்ச தா“க்ஷயம்‌ கலாஸு | 
அர்தப்ராப்த்ரெள பயிகமகி£லம்‌ ஜாயதே மாத்ருஸாம்‌ தத்‌ 
தே சாப்யர்தா” த'ரணிறரணா பூ“மிப்‌“ருத்ஸாத்க்ருதா வா ॥ (7) 


மாத்ருஷாம்‌ - என்போன்றவர்களுக்கு; யத்தீர்தானாம்‌ அடனம்‌ - 
தீர்த்தாடனமென்ன; யத்‌ தே£வதானாம்‌ பூஜனம்‌ - தெய்வ பூஜை யென்ன; யத்‌ அபி 
இஷ்டாபூர்தவ்யஸனம்‌ - யக்ஞம்‌ செய்தல்‌ குளம்‌ வெட்டுதல்‌ முதலியனவற்றில்‌ 
ஆவல்‌ அடைவதென்ன; யச்ச கலாளுா தா“க்ஷயம்‌ - வித்யைகளில்‌ 
ஸாமர்த்தியமென்ன; தத்‌ அகி£லம்‌ - அவ்வளவும்‌; அர்த்த£ப்ராப்த்யெளபயிகம்‌ - 
பணம்‌ ஸம்பாதிப்பதற்கே உபாயமாக; ஜாயதே - ஆகின்றது; தே சாபி அர்த்தா:: - 
அந்தப்‌ பணங்களோ: கரணிறர்ணா: - பூமியில்‌ அடைக்கலம்‌; 
பூமிப்‌“ருத்ஸாத்க்ருதா: வா - பூமியை யாள்‌ பவருக்காவது அர்ப்பணம்‌. 


பணத்தைப்‌ பிரதானமாக எண்ணும்‌ என்‌ போன்றவர்களுக்கு சேஷத்திரங்‌ 
களைச்‌ சுற்றுவது, பகவானைப்‌ பூஜிப்பது யக்ஞம்‌ செய்வது, குளம்‌ வெட்டுவது 
முதலிய தரும காரியங்கள்‌ செய்வதும்‌, சாஸ்திரப்பயிற்சி முதலிய யோக்யதையும்‌, 
பணத்தை ஸம்பாதிப்பதற்கு உபாயமாயிற்றே தவிர, ஆத்மார்த்தமாகப்‌ பிரயோஜனப்‌ 
படவில்லை. அப்படிச்‌ சேர்த்த பணம்‌ தான்‌ என்ன வாயிற்று? பூமியில்‌ (திருடர்‌ 
களுக்கு பயந்து) புதைக்கப்பட்டது; அல்லது, அரசர்களுக்கு காணிக்கை யாகவோ 
பறிமுதல்‌ செய்யப்பட்டே) அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்டது. 


குறிப்பு:- இக்கலியில்‌, நற்காரியங்களைச்‌ செய்து ஈசுவரர்க்கு அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ நற்காரியங்களைக்கொண்டே பணம்‌ சம்பாதிக்க எத்தனிக்கிறார்கள்‌; அது 
புத்தியீனம்‌ என்பது கருத்து. 


ண்ணு என்ட 
ணாள என எனிளரிள்ர்‌ ண்ளள்‌ ௭ 
எனின்‌ ளை: ணர்‌ ளர்‌ 
கண்ணனை; கள்‌ ரண்னிஈ ॥ 6॥ 
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ஆகெளமாரா த்க்கு“*ருசரண முற்ரூஷயா ப்‌£ரஹ்ம வித்‌*யா - 
ஸ்வாஸ்தா“யாஸ்தாமஹஹ மஹதீமார்ஜிதம்‌ கெளறலம்‌ யத்‌ | 

நித்‌ரோஹேதோர்நிறிநிறி கதா” ஸ்ருண்வதாம்‌ பார்தி“ஃவானாம்‌ 
காலக்ஷேபெளபயிகமித? மப்யா: கத₹ம்‌ பர்யணம்ஸித்‌ ॥ (8) 


ஆகெளமாராத்‌ - வாலியப்‌ பிராயத்திலிருந்து; கு*ருசரண ஸருஸவற்ரூஷயா - 
குருக்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து; மஹதீம்‌ - பெரிய; ஆஸ்தா“ம்‌ - ஆவலை; 
ஆஸ்தா“ய - அடைந்து; ப்‌ ரஹ்ம வித்யாஎு - வேதாந்த சாஸ்திரத்தில்‌; ஆர்ஜிதம்‌ 
யத்‌ கெளறலம்‌ - ஆஸம்பாதிக்கப்பட்ட யாதொரு பயிற்சியுண்டோ;: இத”“மபி - 
இதுவும்‌ கூட; ஆ: கத£ம்‌ - அந்தோ கஷ்டம்‌; நித்‌ராஹேதோ: - தூக்கம்‌ 
வரும்பொருட்டு; நிறிநிறி - இரவுகளில்‌; கதா: - கதைகளை: ஸ்ருண்வதாம்‌ - 
கேட்கின்ற; பார்தி4வானாம்‌ - அரசர்களுக்கு; காலக்ஷேபெளபயிகம்‌ - பொழுது 
போக்கிற்குச்‌ சாதனமாக வல்லவா; பர்யணம்ஸித்‌ - முடிந்தது. 


வெகு சிரமப்பட்டு வித்யைகளை அப்யஸித்து முடிவில்‌ அரசர்கள்‌ 
தூக்கத்திற்குக்‌ கதைசொல்லும்‌ ரீதியில்‌ அவைகளை உபயோகித்து வருகிறோம்‌, 
என்ன பரிதாபம்‌! 


கள்ளிச்‌ ௭ எர என ள 
ஷ்‌ எண 1 எ எளவு எனி: | 
எண₹ ௭ எ ௭ எனற: ॥ 


சாயா தோயம்‌ வஸனமமனம்‌ வாஹனம்‌ தீபிகா வா 
க்ரேதும்‌ யஸ்மின்‌ கில ந ஸுலப”ம்‌ கிஞ்சித*ப்யேஷு மர்த்யை: | 
தஸ்மின்‌ தூ“ரே பதி: தனுப்‌'ருதாம்‌ ஸர்வதை:வாமிக“ம்யே 
ப்ரஸ்தா“னார்ஹம்‌ கமபி து விதி'ம்‌ க£'ஸ்மரா ந ஸ்மராம: ॥ (9) 


சாயா - நிழல்‌; தோயம்‌ - நீர்‌; வஸனம்‌ - ஆடை; அறனம்‌ - ஆகாரம்‌; 
வாஹனம்‌ - வாகனம்‌; தீ£பிகா வா - விளக்கு; ஏஷு - இவைகளில்‌; கிஞ்சித?பி - 
ஒன்றுகூட; யஸ்மின்‌ கில - எந்த (வழியில்‌) இடத்தில்‌; க்ரேதும்‌ - வாங்குவதற்கு; 
மர்த்யை: - மனிதர்களால்‌: ந ஸுலப*ம்‌ - முடியாதோ; தனுப்‌:ருதாம்‌ - 
மனிதர்களால்‌; ஸர்வதா” - அவச்யம்‌; அபி“க“ம்யே - செல்லவேண்டிய: தஸ்மின்‌ - 
அத்தகைய; தூ:ரே பதி: - நீண்ட வழியில்‌; ப்ரஸ்தா“னார்ஹம்‌ - பிரயாணத்திற்கு 
வேண்டிய; கமபி து வித*ம்‌ - ஒருவிதமான ஏற்பாட்டையும்‌; க“ஸ்மரா: - தின்பதே 
தொழிலாகவுடைய நாம்‌; ந ஸ்மராம: - சிந்திக்கவில்லை. 


உண்டுகளித்துவரும்‌ நாம்‌ ஜீவனுக்கு முக்கியமான பசியாறுதல்‌, தாகசாந்தி, 
வஸிக்க நிழல்‌, உடை, வெளிச்சம்‌, வாஹனம்‌ முதலிய ஸெஃளகரியங்கள்‌ இன்று 
இருப்பவை போல்‌ இறந்த பின்பும்‌ நமக்கு ஏற்படும்படியாக, தேச காலங்களை 
யனுஸரித்து ஸத்பாத்திரங்களில்‌ தானம்‌ செய்து வைக்காதது அறியாமை. இங்கு 
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கொடுத்தால்‌ மட்டுமே இவை அங்கு கிடைக்குமேயொழிய, அங்கு சென்று 
விலைக்கு வாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாது. அவ்வழி செல்வதும்‌ செல்லாததும்‌ நம்‌ 
இஷ்டப்படி அன்று, போய்த்தான்‌ தீரவேண்டும்‌. 


ணர்‌ எண்ன 
எம்‌எம்‌ சர்‌ என: ாளராண்‌ ௭6 | 

சார்‌ ௭ றோண்‌ள: சாரா: 
எளி ரேர்‌ எ: ॥$॥ 


ஆகர்ண்யந்தே தபனதனய க்‌“ராமஸல்லாப தோ“ஷா 
மந்தம்‌ மந்தம்‌ ஹ்ரஸதி நிஹித: காலபாமோ5பி கண்டே: | 
ஆப்ருச்ச“ந்தே க்ருதஜிக*மிஷாஸம்‌ ப்‌“ரமா: ப்ராணவாதா: 
நைவேதா“நிமாபி விஷயவை முக்‌:யம்‌ ப்‌*யேதி சேத: ॥ (10) 


தபனதனய க்‌ராமஸல்லாப கோ*“ஷா: - யமபுரத்தில்‌ தூதர்கள்‌ பேசிக்‌ 
கொள்ளும்‌ சத்தங்கள்‌; ஆகர்ண்யந்தே - காதில்‌ விழுகின்றன; கண்டே” - கழுத்தில்‌; 
நிஹித: - போடப்பட்ட: காலபாஸஹோ5பி - யம பாசமும்‌; மந்தம்‌ மந்தம்‌ - 
கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக; ஹ்ரஸதி - குறுகி வருகிறது; [க்‌*ரஸதி என்று பாடமானால்‌, 
பொருள்‌ பிடித்திழுக்கின்றது]; க்ருதஜிகமிஷாஸம்‌ ப்‌“ரமா: - வெளியேறத்‌ 
துடிக்கும்‌; ப்ராணவாதா: - பிராணன்கள்‌; ஆப்ருச்ச“ந்தே - உத்தரவு கேட்கின்றன; 
இதா“னீம்‌ அபி - இப்பொழுது கூட; சேத: - மனது; விஷயவை முக்‌:யம்‌ - 
சிற்றின்பப்‌ பற்றுதலிலிருந்து ஒழிவை; ந அப்‌*யேதி - அடையவில்லை. 


வாஸனா பலத்தால்‌ இந்திரிய விஷயங்களில்‌ உழலும்‌ சித்தத்திற்கு, 
யமதூதர்களின்‌ ஆரவாரம்‌ காதில்‌ விழும்‌ போதும்‌ காலபாசம்‌ கழுத்தை இறுக்கி 
நெருக்கும்‌ போதும்‌ பிராணன்கள்‌ வெளிக்‌ கிளம்பத்‌ துடிக்கும்போதும்‌ கூட, விரக்தி 
யேற்படுவதில்லை. 
எளி எள்‌ ர்‌ ஊர்‌ எரர்‌ 
வின்‌ எ கண எவர்‌ கார்‌ | 
௮ ௮ வ்‌ ௮ ்‌ 
ஊர்‌ ௫ எண்ணை ளா எனா: ॥?$॥ 


சக்ஷுஷ்யந்தே்‌ சலதி தூீறனே ம்ம்ற்ருணி £்வேதமானே 

ஸீத்‌“யங்கே£ மனஸி கலுஜே கம்பமானே கராக்‌£ரே | 
தூ“தைரேதைர்‌ தி'னகரபு*வ மஸ்வ து“ப்‌“த்‌*யோயமானா- 

ஸ்த்ராதும்‌ தே£ஹம்‌ தத:பி பி[ஷஜாமேவ ஸாந்த்வம்‌ வதா“ம: ॥ (11) 
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சக்ஷுஹி அந்தே” - கண்‌ ஒளியிழந்து; த£ஸனே சலதி - பல்‌ ஆட்டம்‌ கண்டு; 


ஸ்மற்ருணி ஸ்வேதமானே - மீசை வெளுத்து; அங்கே” ஸ்ீத£தி - அங்கம்‌ 
சோர்வடைந்து; மனளமி கலுஷே - மனம்‌ கலங்கி; கராக்‌“ரே கம்பமானே - 
நுனிக்கை நடுக்கமுற்றுப்‌ போன போது; ஏதை: தி£னகரபு*வ: தூதை: - இந்த 
யமதூதர்களால்‌: ஸறற்வத்‌ - அடிக்கடி; உத்‌வோத்‌'யமானா: - (காலம்‌ 


குறுகியதென்று) ஞாபகப்படுத்தப்பட்ட நாம்‌; தத*பி - அப்படி இருந்தும்‌; தே£ஹம்‌ - 
சரீரத்தை; த்ராதும்‌ - ரக்ஷிக்க; பி'ஷஜாம்‌ ஏவ - வைத்தியர்களுக்கே; ஸாந்த்வம்‌ 
- நல்லவார்த்தையை; வதா:“ம: - சொல்லுகிறோம்‌. 


இந்திரியங்கள்‌ ஒடுங்கிவிட்டன; கண்ணை மறைத்து, பற்களை ஆட்டிவைத்து, 
தலை நரையைத்‌ தந்து, உடம்புக்கு பல ஹீனத்தைக்‌ கொடுத்து, மனதைக்‌ குழப்பி, 
கைகளை நடுங்கச்செய்து, விருத்தாப்பியம்‌ மேலிட்டபோது, தினம்‌ வந்து 
யமதூதர்கள்‌ எச்சரிக்கை கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காலத்திலும்‌, சரீரத்தை 
எப்படியாவது காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்டுமென்ற கொள்கையினால்‌ 
வைத்தியர்களை யுபசரித்து நல்ல வார்த்தை சொல்லுகிறோமேயொழிய, ஈச்வரனை 
நினைப்பதே யில்லை. 


எளி எண்‌ காளர்‌ 

ளாள்‌ எள்ள ண எர்்ணைள 1-0: | 
ன்‌ ளோ 9 ரர்‌. 

ஊக்‌ ௭ ணா [க்‌ ௭ எள ॥5॥ 


றாந்தோ வன்ஹிர்‌ ஜட£ரபிட“ரே ஸம்ஸ்திதா காமவார்கத்‌)தா 

தா“வம்‌ தா“வம்‌ திரி திரி மனைரிந்த்‌“ரியாஸ்வா நிபேது: | 
ஏவம்‌ தை:வாது“ப மம கா“தே£ஷ மே வைரிவர்கம்‌ 

சேதஸ்த்வேகம்‌ ந வறாமயதே கிம்‌ கரோமி க்வ யாமி ॥ (12) 


ஜட:ரபிட:ரே - வயிற்றில்‌: வஹ்னி - (ஜாடர அக்னி; மாந்த - 
அணைந்துவிட்டது; காமவார்த்தா - ஸ்திரீ சபலம்‌ என்ற பேச்சே; ஸம்ஸ்திதா - 
அற்றுப்போய்விட்டது; தி£எமி திஎபி - பல திசைகளில்‌; தா“வம்‌ தா“வம்‌ - ஓடியோடி; 
ஸாநை: - வரவர; இந்த்‌'ரியாற்வா: - புலன்களாகிற குதிரைகள்‌; நிபேது: - 
விழுந்துவிட்டன; ஏவம்‌ - இவ்விதமாக; தை“வாத்‌ - தெய்வச்‌ செயலாகர்‌; மே - 
எனது; ஏஷ: வைரிவர்க”: - இந்த விரோதிக்‌ கூட்டம்‌; உபரமம்‌ - ஒழிவை; அகா$த்‌ 
- அடைந்தது; சேத: ஏகம்‌ து - மனம்‌ ஒன்று மட்டும்‌; ந வறம்‌ அயதே - 
கட்டுப்படவில்லை; கிம்‌ கரோமி - என்ன செய்வேன்‌?; க்வ யாமி - எங்கு 
செல்வேன்‌? 


மூப்பில்‌ இந்திரியங்கள்‌ ஒருவாறு திறம்‌ குன்றித்‌ தாமாகவே சோர்ந்து 
விழுந்துவிட்டன. ஜீரணசக்தி போய்விட்டது. காமபோகங்களை யனுபவிப்பதில்‌ 
ஆசையும்‌ ஒழிந்து விட்டது. இவ்விதம்‌ விரக்திக்கு விரக்திக்கு இடையூறுகளா 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








யிருந்த புலன்கள்‌ அடங்கிவிட்டன என்றாலும்‌, சித்தம்‌ ஒன்றுமட்டும்‌ கட்டுப்படாமல்‌ 
பலவாறு கெட்டலைந்து திண்டாடுகிறது. இதற்கு என்ன பரிஹாரத்தைத்‌ தேடுவேன்‌? 


எனை என கானா னா 
எனக எரர்‌ ஈளினாக்‌ எரி 
எண ௭ எண்‌ 
சார்‌ அனர ॥ $3 ॥ 


நானோபாயைர்‌ தி:றி திரி தீனான்யர்‌ ஜயித்வா வய்யித்வா 

ஸம்யக்‌ ஸம்பாதி3தமிதமஹோ ஸ்க்‌₹ரெளல்யமேகம்‌ ஸமாரீரே | 
ஷ்ருத்வா ஷ்ருத்வா ப'ஹுஜனமுகா“தா*யுஷை தாவ தாபி 

ப்ராப்தம்‌ தீர்யாவதி' திமிரவதா” ட1(மஜ்ஞானமேகம்‌ ॥ (13) 


நானோபாயை: - நபலவித உபாயங்களால்‌; திரி திரி - பல திக்குகளிலும்‌; 
தூனானி - தனங்களை: அர்ஜ்யித்வா - ஸம்பாதித்து; வ்யயித்வா - செலவும்‌ 
செய்துவிட்டு; மரீரே - சரீரத்தில்‌; இத”ம்‌ - இந்த; ஸ்தெஃளல்யம்‌ ஏகம்‌ - பருமன்‌ 
ஒன்றுமட்டும்‌; ஸம்யக்‌ - நன்றாக; ஸம்பாதி*தம்‌ - அடையப்பட்டது; அஹோ - 
கஷ்டம்‌; [இஹ - 'இங்கே' என்றும்‌ பாடமுண்டு] ஏதாவதா ஆயுஷ அபி - இவ்வளவு 
வயதில்‌; ப£ஹுஜனமுகா“த்‌ - பலர்‌ முகமாக; ஷ்ருத்வா ஷ்ருத்வா - அடிக்கடி 
(தேகம்‌ நிலையற்றது, தர்மமே பெரிது என்று) கேட்டு; தூர்யாவதி“தி மிரவத்‌ - 
அமாவாசையை முடிவாகவுடைய இருள்‌ போன்ற; கா“ட“ம்‌ - அடர்ந்த; அஞ்ஞானம்‌ 
ஏகம்‌ - அறிவீனம்‌ ஒன்று மட்டும்‌; ப்ராப்தம்‌ - அடையப்பட்டது. 
பல முறைகளில்‌ ஈடுபட்டுப்‌ பணங்களைச்‌ சம்பாதித்து பல துறைகளில்‌ 
செலவும்‌ செய்து ஆகிவிட்டது. முடிவில்‌ நம்மிடம்‌ தங்கிய தென்னவெனில்‌, 
இப்பெருந்‌ தொந்தி ஒன்றே. மேலும்‌ பல பேர்களிடம்‌ பல சாஸ்திர 
தத்துவங்களையும்‌ தெரிந்துகொண்டோம்‌. ஆனால்‌, அதனால்‌ ஒரு பலனையும்‌ 
அடையவில்லை. அஞ்ஞானம்‌ திரள்‌ திரளாகக்‌ குவிந்து நம்மை மூடிக்கொண்டி 
ருப்பது தான்‌ மிச்சம்‌. 
ண்‌ ர்‌ ௭௭ 9 1க்னை எனா. 
எள்ள எண்‌ எக்‌ க்ளா | 
௫: [கினார்‌ எ எள்‌ ௭0- 
னன்‌ 06 எல்‌ எ னான்‌ | 9% ॥ 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








க்வேக்ஷந்தே மாம்‌ க்வசன றயிதம்‌ கிங்கரா தீண்டபாணே - 
ரீக்ஷந்தாம்‌ வா தத்‌பி மயி கிம்‌ குர்யுருத்‌“தா“மவ்ருத்தே | 

குர்யு: கிஞ்சித்‌ ப்ரஸப“மபி வா தா'தயிஷ்யாமி ராஜ்ஷஜே - 
த்யந்தர்தை“ர்யம்‌ பரமிஹ வஹன்னந்தகம்‌ ந ஸ்மராமி॥ (14) 


க்வசன மயிதம்‌ மாம்‌ - எங்கேயோ (ஒரு மூலையில்‌) படுத்திருக்கும்‌ 
என்னை; தண்டபாணே - யமனுடைய; கிங்கரா: - தூதர்கள்‌; க்வ இர்க்ஷந்தே - 
எங்கு பார்க்கப்போகிறார்கள்‌?; இர்ஷந்தாம்‌ வா - பார்க்கத்தான்‌ பார்க்கட்டுமே; தத:பி 
- அப்படியும்‌; உஹமவீ்ருத்தே மார்ய - யாருக்கும்‌ அடங்காத செய்கையுள்ள என்‌ 
விஷயத்தில்‌; கிம்‌ குர்யு: - என்ன செய்வார்கள்‌?; கிஞ்சித்‌ குர்யு: அபி வா - ஏதாவது 
அவர்கள்‌ செய்வதாக வைத்துக்‌ கொண்டாலும்‌; ராஜா - அரசனைக்‌ கொண்டு; 
ப்ரஸூப“ம்‌ - உடனே; தாவயிஷ்யாமி - கொன்றுவிடச்‌ செய்கிறேன்‌; இதி - என்று; 
இஹம்‌ - இந்த விஷயத்தில்‌; பரம்‌ - அதிகமான; அந்தர்தை'ர்யம்‌ - 
மனோதைரியத்தை; வஹன்‌ - அடைந்து; அந்தகம்‌ - யமனை: ந ஸ்மராமி - (நான்‌) 
கருதவில்லை. 


மிருத்யுபயமே இல்லாமல்‌ நான்‌ யதேச்சையாக ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. "நான்‌ 
யமதூதர்கள்‌ கண்ணில்‌ படாமல்‌ இருக்கலாமல்லவா? அவர்கள்‌, என்னைக்‌ 
கண்டுகொண்டாலும்‌, நான்‌ தான்‌ யாருக்கும்‌ உட்படாத ஸாஹஸுக்காரனாச்சுதே, 
என்னை அவர்கள்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌? அப்படி அவர்கள்‌ என்னை ஏதாவது 
ஹிம்ஸித்தால்‌, நாம்‌ அரசனிடம்‌ முறையிட்டுக்கொண்டு அவர்களுக்குத்‌ தக்க 
தண்டனை விதிக்கச்‌ செய்யலாம்‌" என்று இப்படியெல்லாம்‌ தைரியம்‌ செய்து 
கொள்ளுகிறேன்‌. 


குறிப்பு: இவ்விதமெல்லாம்‌ மூடர்கள்‌ நினைத்துக்கொண்டு அசட்டுத்‌ 
தைரியத்துடன்‌ கடவுளை நினையாமல்‌ கெட்டுப்போகிறார்கள்‌ என்பது கருத்து. 
ஊளை ணி எ 
ஏண்‌ எ எ னா | 
எள னாள்‌ எனி: எள்ளி 
னை என: எண்‌ ணொ: ன: ॥$ய॥ 


வேதா: வா ஸ்யுர்‌ விதத£வசனா விஸ்மரேதீற்வரே வா 
த்‌ர்மாத“ர்மஸ்த“திவிரசனாமந்தகோ வா ம்ருஷா ஸ்யாத்‌ | 

நித்யோ வா ஸ்யாமஹமிதி ப'ஹுநுல்லி கந்த: ஸமாதீன்‌ 
மேதோ:வருத்‌“த*யா முதி“தமனஸு: ஸர்வதோ நிர்வ்ருதாஸ்ம: ॥ (15) 


வேதா”: - வேதங்கள்‌: விதத£வசனா: - பொய்யுரைப்பவைகளாக; வாஸ்யு: - 
இருக்கலா மல்லவா?; ஈற்வர: - ஈச்வரன்‌; தக4ர்மாதகர்மஸ்த2திவிரசனாம்‌ - தர்மம்‌ 
அதர்மம்‌ என்று செய்த முறைமையை; விஸ்மரேத்வா - மறந்து விடலாமல்லவா?; 
அந்தக: - யமன்‌ (என்பவனே; ம்ருஷா ஸ்யாத்‌ வா - பொய்யாயிருக்கலாமல்லவா?; 
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அஹம்‌ நித்யோவாஸ்யாம்‌ த நான்‌ என்றும்‌ அழிவில்லாதவனாக 
இருக்கலாமல்லவா?; இதி - என்று; ப“ஹுன்‌ - பல; ஸமாதீன்‌ - ஸமாதானங்களை; 
உல்லிக:“ந்தத;: - கல்பனை செய்துகொண்டு; மேதோவருத்‌5த*யா - தேகம்‌ 
கொழுப்பேறுவதால்‌; முதி$தமனஸு: - மனமகிழ்ச்சியடைந்து; ஸர்வத: - 
எதைப்பற்றியும்‌; நிர்வ்ருதா: ஸ்ம: - சிந்தையற்றவர்‌ களாய்‌ இருக்கிறோம்‌. 


உடம்பில்‌ திமிர்‌ ஏறி, சித்தம்‌ வெறிகொண்டு, 'ஒன்றும்‌ நமக்கு லக்ஷ்யம்‌ 
இல்லை' என்று சுகித்திருக்கும்‌ நாம்‌, “வேதங்கள்‌ பொய்யாயிருக்கலாம்‌, ஈச்வரன்‌ 
தான்‌ செய்த ஏற்பாடுகளையே மறந்துவிடலாம்‌, யமன்‌ என்பது விளையாட்டுப்‌ 
பேச்சாக இருக்கலாம்‌, நாம்‌ இந்த சரீரத்துடன்‌ சிரஞ்சீவியாகவே இருக்கலாம்‌" என்று 
இப்படியெல்லாம்‌ மனப்பால்‌ குடித்துக்கொண்டு அதர்மத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கிறோம்‌. 


எ என்‌ எள்‌ எற: எள்‌ என்னை: 
ஏன்‌ என்ண்‌ ௪ ௭ விள விண்றள: | 
எ* ஏக்ண்‌ எ ௭௭௭௭௮ என்‌ ஏரின்‌: 
கனக 1௭ ரச்‌ ராஎல்‌ எ: ॥ 06 ॥ 


யாமே யாமே க'லதி வபுஷ: ஸ்ரம்ஸதே ஸத்தி“ப“ந்த”: 

மற்வாஸே வற்வாஸேபிச விசலதி க்ஷீயதே தீ£ர்த“மாயு: | 
பு'க்தேபு*க்தேபிச ஸுக“லவே லுப்யதே புண்யராமுறி: 

க்ருத்யே க்ருத்யே நிரவதி” புநர்வர்த*தே பாதகம்‌ ந: ॥ (16) 


யாமே யாமே க:லதி - ஒவ்வொரு ஜாமம்‌ கழியும்போதும்‌; வபுஷ: - 
சரீரத்தின்‌; ஸத்தி“ப“ந்த*: - மூட்டுகளின்‌ கட்டு; ஸ்ரம்ஸதே - தளர்கின்றது; அபி 
௪ - இன்னமும்‌: ம்வாஸே வஹ்வாஸே விசலதி - ஒவ்வொரு மூச்சும்‌ வெளிவரும்‌ 
போது; தீ3ர்க4ம்‌ ஆயு: - நீண்ட ஆயுளும்‌; க்ஷியதே - குறைந்து வருகிறது; அபி ௪ - 
மேலும்‌; பு*க்தே பு'க்தே எுக2லவே - சிறிதளவு சுகத்தை அனுபவிக்க அனுபவிக்க; 
புண்யராமாி: - புண்ணியக்‌ குவியல்‌; லுப்யதே - குன்றுகிறது; ந: - நம்முடைய; 
க்ருத்யே க்ருத்யே - ஒவ்வொரு காரியத்திலும்‌; பாதகம்‌ புந: - பாபம்‌ மட்டும்‌; 
நிரவதி்‌ - எல்லையில்லாமல்‌; வத“தே - வளர்கிறது. 


நாழிகைக்கு நாழிகை மூப்பு முதிருகிறது. அதனால்‌ அவயவங்களின்‌ தளர்ச்சி 
ஏற்படுகிறது. மூச்சுக்கு மூச்சு நீண்டதான ஆயுளும்‌ குறுகிக்கொண்டே வருகிறது. 
அனுபவிக்க அனுபவிக்க பூர்வ புண்ணியத்தின்‌ பெருங்குவியலும்‌ நாம்‌ செய்யும்‌ 
ஒவ்வொரு காரியத்திலும்‌ பாபம்‌ மட்டும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ கூடிவருகிறது. 
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னன எணணனாஎஸ்ராவடே 


ள்ள எளி ணாள: க: | 
ண எண ள்ள எ ணன 
எவர்‌ எர்ணளார்‌்‌ ஏ னணொகணா: ॥ 6 ॥ 


க“ந்தவ்யோத்‌'வா ஸகலது“ரவஸ்தா“ன ஸம்பாத பூ“மிர்‌ 
க“த்வா த்‌“ருர்யஸ்த்ரி புவன ஜனாயுஷ்கலாந்த: க்ருதாந்த: | 
த்‌“ருஷ்ட்வா லப்‌“யா நிரயஜனிதா யாதனா நைக பேதா” 
விஸ்ம்ருத்யேத*ம்‌ நிகிலமபி து வ்யர்யமாயுர்நயாம: ॥ (17) 


க“ந்தவ்யோத்‌'வா - நாம்‌ போகவேண்டிய வழி; ஸகலது£ரவஸ்தா£ன 
ஸம்பாத பூ“மி: - எல்லாவித அஸெஃளகரியங்களும்‌ ஒருங்கே சேரும்‌ இடம்‌; க*த்வா 
- போன பின்‌; த்ரிபுவன ஜனாயுஷ்கலாந்த: - மூவுலகிலுமுள்ள ஜனங்களின்‌ 
ஆயுஸ்ஸை முடிவு செய்யும்‌; க்ருதாந்த: - யமன்‌; த்‌“ருஷ்ய: - காணவேண்டியவன்‌; 
த்‌“ருஷ்டா - பார்த்தபின்‌; நைக பே“தா:: - பற்பல வகையான: நிரயஜனிதா: - 
நரகத்தில்‌ உண்டாகும்‌; யாதனா: - வேதனைகள்‌; லப்‌'யா: - அனுபவிக்க 
வேண்டியவை; அபி து - ஆனால்‌; நிகிலம்‌ இத”ம்‌ - இதையெல்லாம்‌; விஸ்ம்ருத்ய 
- மறந்து; ஆயு: - வாழ்நாளை: வ்யர்த்‌ - வீணாக; நயாம: - கழிக்கின்றோம்‌. 


இறந்தபிறகு கொடூரமான தொந்தரவுகள்‌ மிகுந்த பாழும்‌ வழியே 
செல்லவேண்டும்‌ என்றும்‌, இறுதியில்‌ யம தர்மராஜன்‌ ஸூபையில்‌ போய்‌ 
நிற்கவேண்டுூ மென்றும்‌, பின்பு அவரால்‌ கட்டளையிடப்படும்‌ பற்பல விதமான 
வேதனைகளைத்‌ தரும்‌ நரகவாஸத்தை யனுபவிக்க வேண்டுமென்றும்‌ இதை 
யெல்லாம்‌ மறந்து ஆயுளை வீணாகக்‌ கழித்து வருகின்றோம்‌. 


கள்‌ ள்‌ எ ஊரார்‌ ஏன்‌ ளினளார்‌ 
ரண்‌ எ ஈரக்‌ ளி என | 
நரா கா எகா அரிக்‌ எ ரர்‌ 
கண்ணனார்‌ வின்னர்‌ ௪ ர: ॥$அ 


காலே காலே ந கிமுபநதம்‌ பூ'ஞ்ஜதே போ'ஜ்யஜாதம்‌ 
க்‌“ருஹ்ணந்த்யம்போ” ந கிமத ந கிம்‌ ஸம்விஸந்தி க்ஷபாஎமு | 

புஷ்ணந்தி ஸ்வான்‌ ந கிமு ப்ருது“கான்‌ ஸ்த்ரீஷுகிம்‌ நோ ரமந்தே 
க்ருத்யாக்ருத்தவ்ய பக“ததி4யாம்‌ கஸ்திரஸ்சாம்‌ ச பேத: ॥ (18) 


காலே காலே - (மிருகங்கள்‌ அவ்வப்போது; உபநதம்‌ - கிடைத்த; 
போ'ஜ்யஜாதம்‌ - உணவுப்‌ பொருள்களை; கிம்‌ ந பூ'ஞ்ஜதே - உட்கொள்வ 
தில்லையா?; அம்ப”: - ஜலத்தை; கிம்‌ ந க்‌“ருஹ்னந்தி - பருகவில்லையா?; அத்‌: - 
மேலும்‌; க்ஷபாஸு - இரவுகளில்‌; கிம்‌ ந புஷ்ணந்தி - படுத்துறங்குவதில்லையா?; 
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ஸ்வான்‌ - தங்களுடைய; ப்ருதுகான்‌ - குட்டிகளை; கிம்‌ ந புஷ்ணந்தி - 
போஷிப்பதில்லையா?; ஸ்த்ரீஷு - ஸ்திரீகளிடம்‌; கிம்‌ நோ ரமந்தே - 
கிரீடிக்கவில்லையா?; க்ருத்யாக்ருத்வ்யபக“ததியாம்‌ - செய்யத்‌ தகுந்தது செய்யத்‌ 
தகாதது என்ற விவரம்‌ அறியாதவர்களுக்கும்‌; திரற்சாம்‌ ச - மிருகங்களுக்கும்‌; க: 
பே“த”: - என்ன பேதம்‌? 


ஆஹாரம்‌, தாகசாந்தி, நித்திரை, குழந்தைகளை வளர்த்தல்‌, காமப்‌ பிரவிருத்தி 
ஆகிய இந்த அம்சங்களில்‌ மனுஷ்யனுக்கும்‌ மிருகங்களுக்கும்‌ என்ன பேதம்‌ 
இருக்கிறது? இன்னது செய்யத்‌ தக்கது இன்னது செய்யத்‌ தகாதது என்ற பகுத்தறிவு 
இருந்தால்‌ மட்டும்‌ மனுஷ்யனேயன்றி, மேற்கூறிய ஆஹாராதிப்‌ பிரவிருத்திகளில்‌ 
மட்டும்‌ ஈடுபட்டு விவேகமில்லாமல்‌ இருப்பவன்‌ மிருகமே. 


கண்னன்‌ ஊண்‌ எளி 
அர்ஸ்ளினிளாராஎன்௭ என்‌ னள: | 
ர்‌ உர எண்ன 5 | 


குச்‌“ ராலப்‌“த'ம்‌ தீனமபி ஸ॥தாம்மாதி'க ப்ராப்தி லோபா”“த்‌ 

பத்ரே கிஞ்சில்லி கி$தமுபல ப்‌*யைவ ஸர்வம்‌ த்யஜாம: | 
றாஸ்த்ரை: ஸித்‌“தே்‌ பஹுறதகு“ணாதி“க்யலாபே பரத்ர 

வ்யர்தா றங்காகலுஷமனஸோ நோத்ஸுஜாமோர்தலேமம்‌ ॥ (19) 


குச்‌“ராத்‌ லப்‌“த“ம்‌ - பிரயாசைப்பட்டு சம்பாதிக்கப்பட்ட; தூ*னம்‌ ஸர்வம்‌ அபி 
- பணம்‌ முழுவதையும்‌; றதாம்மாதி*க ப்ராப்தி லோபா”த்‌ - நூற்றுக்கு 
ஒன்றைவிட அதிக வட்டி வாங்குவதில்‌ ஆசையினால்‌; பதே லிகி“தம்‌ - காகிதத்தில்‌ 
எழுதப்பட்ட; கிஞ்சித்‌ - ஏதோ ஒன்றை; உபலப்‌4ய ஏவ - வாங்கிக்கொண்டே; 
தயஜாம: ன்‌ கொடுத்து விடுகிறோம்‌; பரத்ர ன்‌ பரலோகத்தில்‌; 
ப£ஹுறதகு“ணாதி,க்யலாபே - அநேக நூறு மடங்கு அதிகமான லாபமானது; 
றாஸ்த்ரை: எபித்‌'தே”? - சாஸ்திரங்களினால்‌ உறுதி செய்யப்பட்டிருக்கையில்‌; 
வ்யர்தாறங்காகலுஷமனஸ: ன்‌ வீண்‌ அவரநம்பிக்கையால்‌ கலங்கிய 
மனத்தினர்களாய்‌; அர்த“லேறம்‌ - சிறிதளவும்‌ பணத்தையும்‌; நோத்ளபுஜாம்‌: - 
நாம்‌) கொடுப்பதில்லை. 


ஸ்வல்ப வட்டித்தொகைக்கு ஆசைப்பட்டு, கடன்‌ பத்திரத்தை நம்பி, தான்‌ 
சிரமப்பட்டு வெகு காலமாய்ச்‌ சேர்த்துவைத்த பணத்தை ஒருவன்‌ பிறனுக்குக்‌ 
கொடுத்து விடவில்லையா? முதலைவிடப்‌ பன்மடங்கு அதிகமாகப்‌ பலன்‌ 
பரலோகத்தில்‌ கொடுக்கப்படும்‌ என்று சாஸ்திரங்கள்‌ முறையிடூவதை நம்பி 
ஒருவனும்‌ ஒரு காசுகூட தர்ம வழியில்‌ செலவிட ஸம்மதிக்கவில்லை. கடன்‌ 
பத்திரத்தை நம்புகிறவன்‌ தர்ம சாஸ்திரங்களின்‌ உறுதிமொழிகளைப்‌ பற்றித்‌ 
தர்க்கங்கள்‌ செய்து நம்பிக்கை யுண்டடாகாத மனமுடையவனாகிறான்‌. 
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ளிர்‌ எண்‌ எள்ளி ஏன்‌ 

க வன்‌ எள்‌ ஏர: என ணரா: | 
ுா என எகளாள காண: 1க்‌ எரர்‌ 

ன எனா ரணளினர்‌ எக்‌: பல 


ஜீர்ணே ருக்ணே விகலகரணே யத்ருபி'ர்வா க்‌“ருஹீதே 
ஸ்வஸ்மின்‌ கோர்தோ பவதி எுக£த”: கற்ச காமப்ரஸங்க: | 

மா பூ'தேதத்‌ ஸகலமதவா ஸ்வாயுஷ: கிம்‌ ப்ரமாணம்‌ 
நிற்சித்யைவம்‌ து£ரிதநிசயஸ்சியதே நிர்விறாங்கை: ॥ (20) 


ஸ்வஸ்மின்‌ - தான்‌; ஜீர்ணே - கிழத்தன மடைந்தாலும்‌;: ர௬க்ணே - 
வியாதியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டாலும்‌;: விகலகரணே - இந்திரியங்களின்‌ பலஹீனத்தை 
யடைந்தாலும்‌;: ஸமாத்ருபி: க்‌ருஹீதே வா - அல்லது சத்ருக்களால்‌ கைதி 
செய்யப்பட்ட போதிலும்‌; கோர்த: - எந்தப்‌ பணம்‌; எமுக£த:: - சுகத்தைத்‌ தருவதாக; 
பவதி - ஆகிறது?; காமப்ரஸங்க”*ச்வ க: - போக எ௦கத்திற்கு இடமேது?; அத“வா 
- அல்லது; ஏதத்‌ ஸகலம்‌ - இதெல்லாமே; மா பூத்‌ - போகட்டும்‌; ஸ்வாயுஷ: - 
தன்‌ ஆயுளுக்கு; கிம்‌ ப்ரமாணம்‌ - என்ன நம்பிக்கை (உத்திரவாதம்‌)?; ஏவம்‌ - 
இப்படி; நிற்சித்ய - நிச்சயித்து; நிர்வியங்கை: - சிறிதும்‌ அஞ்சாத நம்மால்‌; 
து“ரிதநிசய: - பாபக்குவியல்‌; ஸ்சியதே - சேர்க்கப்படுகிறது. 


தற்கால வாழ்க்கையே நிஜமென்றிருப்பவன்‌ “கிழத்தனமோ, வியாதியோ, 
அவயவங்களின்‌ தளர்ச்சியோ, சத்ருக்களிடம்‌ அடிமைத்தனமோ  எதற்குள்‌ 
வரவில்லையோ அதற்குள்‌ பணத்தினாலும்‌ ஸ்திரீகளினாலும்‌ அடையக்கூடிய 
சுகங்களை அனுபவித்துத்‌ தீர்த்து விடவேண்டும்‌" என்ற தீர்மானத்துடன்‌ எந்தப்‌ 
பாபச்செயலுக்கும்‌ துணிந்துவிடுகிறான்‌. தேகம்‌ நன்றாயிருக்கும்போதே கர்மத்தைச்‌ 
செய்து அழிவற்ற இன்பத்தைப்‌ பெறவேண்டும்‌ என்று நினைப்பதில்லை. 


ளு எ எள அர்‌ ன்‌ 
எண: கரா ஊரின்‌ எ ளி | 
கர்கள்‌ ர்‌ ௭ 
என்‌ ள்‌ என்‌ எ ளர்‌ எ எரான்‌(॥ 5 ॥ 


ஆயாந்த்யக்‌“ரே நனு தனுப்‌*வா உத்தமர்ணா இவேமே 

றய்யாலக்‌”னா: பணப்‌(ர௬ுத இவா பா*ந்தி தாரா இதா£னீம்‌ | 
காராகே“ஹ ப்ரதிமமது£னா மந்திரம்‌ த்‌“ருஸ்யதே மே 

தத்ர ஸ்தா“தும்‌ ப்ரஸஜதி மனோ ந க்ஷணம்‌ ந க்ஷணார்த”ம்‌ ॥ (21) 


இமே தனுப'வா: - இதோ இந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌; உத்தமர்ணா இவ நனு - கடன்‌ 
கொடுத்தவர்களைப்‌ போலல்லவா; அக்‌£ரே ஆயாந்தி - எதிரில்‌ வருகிறார்கள்‌; 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








இதா“னீம்‌ - இப்பொழுது; தாரா: - மனைவி; ஸ்யயாலக்‌”ரானா: - படுக்கையில்‌ 
உறையும்‌; பணப்‌'ர௬ுத இவ - ஸர்ப்பம்போல்‌; ஆபா“ந்தி - தோன்றுகிறாள்‌; அது“னா 


- இப்பொழுது; மே - எனது; மந்திரம்‌ - வீடு; காராகே[ஹ ப்ரதிமம்‌ - 
சிறையைப்போல்‌; த்‌“ருற்யதே - காணப்படுகிறது; தத்ர - அவ்விடத்தில்‌; க்ஷணம்‌ - 
ஒரு கணமும்‌; ஸ்தா£தும்‌ - தாமதிக்க; மன: - மனது; ந ப்ரஸஜதி - 


விரும்பவில்ல; க்ஷணார்த”ம்‌ ஸ்தா“தும்‌ - அரை க்ஷணங்கூடத்‌ தாமதிக்க (மனம்‌ 
விரும்பவில்லை;. 


புத்திரகளத்திராதிகளைப்‌ போஷிப்பதற்காகப்‌ பாடுபட்டுப்‌ பணத்தைத்‌ தேடிய 
கிருஹஸ்தனுக்கு வயது மேலிட்டபின்பு, ஸம்பாதிக்கும்‌ சக்தி குறைந்து விட்டில்‌ 
அதிகாரமும்‌ விலகிப்‌ போகுந்‌ தருணம்‌, தன்‌ பிள்ளைகளை யெதிரில்‌ கண்டால்‌ 
கொடுத்த கடனைக்‌ கேட்க வந்தவர்களைப்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது; பக்கத்தில்‌ 
உறையும்‌ பெண்டாட்டியைப்‌ பார்த்தாலோ படமெடுத்தாடும்‌ பாம்பைப்‌ பார்ப்பது 
போல்‌ இருக்கிறது; இனி விட்டில்‌ என்ன ஸெஃளக்யம்‌? இந்தச்‌ சிறையிலிருந்து 
வெளியில்‌ போய்‌ வெளியில்‌ போய்‌ விடவேண்டும்‌ என்று தீர்மானம்‌ செய்கிறான்‌. 


ள்ள எர்ளனள்‌ ளினள்‌ ள 

ஸு: இன்‌ எரா 18 ஏனா: எ எச்‌: | 
ஊன ள்‌ 14 எண்ண 1 

ண்ர்‌ எ ஊர்‌ எனனை: ௭ ॥ 5? ॥ 


ஜாதம்‌ ஜாதம்‌ க“தமபி கதம்‌ பால்யதோ லெளல்யதோ வா 

நேத: ஸ்தே£யம்‌ க்ஷணமபி க்‌*ருஹே முஞ்சத: கோ முஹூர்கத்‌)த: | 
இத்யத்யந்தவ்ய வஸிததி*யோ நிஸ்ஸரந்தோ5பி கே£ஹா 

தா்‌£வர்(த்‌) ந்தே ஜடிதி ௬ுத*தாம்‌ ஸாந்த்வஹேதோ: ஸிறாூனாம்‌ ॥ (22) 


பாால்யத: - சிறுபிள்ளைக்‌ தனத்தினாலும்‌: லெளல்யத: - புத்தி 
சபலத்தினாலும்‌; ஜாதம்‌ ஜாதம்‌ - நடந்தது நடந்துவிட்டது; க“தமபி க“தம்‌ - போனது 
போய்விட்டது; இத: - இனிமேல்‌; க்ஷணமபி - ஒரு நிமிஷங்கூட; க்‌“ருஹே - 
விட்டில்‌; ந ஸ்தே:£யம்‌ - தங்கக்கூடாது; முஞ்சத: - விட்டுப்‌ போகிறவனுக்கு; கோ 
முஹுர்கு)த: - நல்லவேளை எதற்காகப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌?; இதி - என்று; 
அத்யத்ந்தவ்யவஸிததி*ய: - திடமான தீர்மானத்தோடு கூடிய மனத்தினர்களாய்‌; 
கே“ஹாத்‌ - விட்டிலிருந்து; நிஸ்ஸரந்தோ£5பி - வெளிக்‌ கிளம்புகிறவர்கள்‌ கூட; 
ர௬த“தாம்‌ -அழுகின்ற; ஸிறாகனாம்‌ - குழந்தைகளை: ஸாந்த்வஹேதோ: - 
சமாதானம்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு; ஜடிதி - உடனே; ஆவர்தந்தே - திரும்பி 
விடுகிறார்கள்‌. 


இவ்வித வெறுப்பைக்‌ கொண்டவன்‌ யோசிக்கிறான்‌: - “போனதெல்லாம்‌ 
போகட்டும்‌; சிறு பிராயத்தில்‌ அறியாமையாலும்‌ யெளவன தரையில்‌ புத்தி 
சபலத்தாலும்‌ எவ்வளவோ தவறுதல்கள்‌ நடந்துவிட்டன. நடந்தது நடந்து 
விட்டது. இனி ஒரு நிமிஷமும்‌ விட்டில்‌ தங்கக்கூடாது. துறப்பவன்‌ நல்ல 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








முஹுர்த்தம்‌ பார்க்கவேண்டியதில்லை. எந்த நிமிஷம்‌ வைராக்யம்‌ ஏற்படுகிறதோ, 
அந்த நிமிஷமே புறப்பட வேண்டும்‌" என்று திடமான தீர்மானம்‌ செய்து 
கொண்டு புறப்படுகிறான்‌. அந்த ஸமயம்‌ விட்டில்‌ குழந்தைகளின்‌ அழுகைக்‌ குரல்‌ 
காதிலே பட்டதும்‌ அவர்களை ஸமாதானம்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு விரைவாகத்‌ 
திரும்பி வந்துவிடுகிறான்‌. (இவ்வளவு தான்‌ நம்‌ வைராக்கியத்தின்‌ உறுதி;) 


எ ணாள ணாள எ! 


சிளளள: எண்ன ன்‌ 
ஏன்ன என கனணானால்‌ 


 ண்னின ளி ர்‌ என்னை: ॥ 53 ॥ 


நைவ ப்‌'ரூமோ வயமதித₹£யோ ப்‌'யாக*தா ப்‌ந்து'வர்கா” 
தீனானாதா: எுஹ்ருத்‌ இதியே தேஷஹு கார்யா தயேதி | 

யம்‌ த்வம்‌ போஷ்யம்‌ மநஸி குருஷே நித்யமாத்மானமேகம்‌ 
ஜன்மன்யஸ்மின்னிவ பி:ப்‌'ருஹி தம்‌ ஸர்வதே'த்யுல்லபாம: ॥ (23) 


அதித£ய: - அதிதிகள்‌; அப்‌*யாக”“தா: - நாடிவந்தவர்கள்‌; பந்து*வர்கா*: - 
பந்துஜனங்கள்‌; தீனானாதா: - ஏழைகள்‌ திக்கற்றவர்கள்‌; எாஹ்ருத:: - நண்பர்கள்‌; 
இதியே - என்று எவர்கள்‌ உண்டோ; தேஷு - அவர்களிடத்தில்‌; தூயா கார்யா இதி 


- அனுதாபம்‌ காட்டவேண்டுமென்று; நைவ ப்‌ரூம: - நாம்‌ கூறவேயில்லை; 
யமேகம்‌ நித்யம்‌ போஷ்யம்‌ ன்‌ யாதொருவனை எப்போதும்‌ 
போஷிக்கவேண்டியதென்று; மநஸி த்வம்‌ குருஷே - மனதில்‌ நீ 
தீர்மானித்திருக்கிறாயோ: தமாத்மானம்‌ ன்‌ அத்தகைய 


தன்னை; அஸ்மின்‌ ஜன்மனி இவ - இந்த ஜன்மத்தில்‌ போல; ஸர்வதா” - எந்த 
ஜன்மத்திலும்‌; பி'ப்‌“ருஹி - நீ போஷிப்பாயாக; இதி உல்லபாம: - என்று (தான்‌) 
சொல்லுகிறோம்‌. 

நீ அதிதி பந்து மித்திரர்கள்‌ ஏழை யெளியவர்கள்‌ இவர்களை உபசரித்துத்‌ தான்‌ 
ஆகவேண்டூுமென்று ஒருவரும்‌ சொல்லவில்லை. உன்னை நீ போஷித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டுமென்று நன்றாய்த்‌ தெரிந்து கொண்டிருக்கிறாய்‌ அல்லவா? அந்த 
உன்னையே நீ இந்த ஜன்மத்தில்‌ மட்டுமன்று, வரப்போகிற ஜன்மங்களிலும்‌ 
போஷித்துக்‌ கொள்‌ என்று தான்‌ கதறுகிறார்கள்‌ தர்ம சாஸ்திர கர்த்தாக்கள்‌. 


கரனை: ௧௭௭௭: கணனி எள்‌ 
ண்‌ சாகை 10௪ 09 | 
ளான ணாளாஎணி ளா 
ஊண்‌: ணாள ॥18॥ 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








கோனு வ்யாஸ: க இவ ஸு மனு: கோன்வஸெள யாஜ்ஞவல்க்யோ 
யைருத்‌“து'ஷ்டம்‌ ஹிதமஸ க்ருதஸ்மாஸு பித்ரவே புத்ரே | 
பற்யாமஸ்தான்‌ நிருபதி' க்ருபாஎமாக“ரான்‌ லோகப*ந்தூ“ன்‌ 
பற்யா5மோஸ்மான்‌ நிரவதி“தம: க்ஷமாத”“ரான்‌ ப்‌'ரஹ்ம ப*ந்தூ“ன்‌ ॥ 
(24) 
யை: - (எந்த மஹான்களால்‌) எவர்களால்‌; அனக்ருத்‌ - பன்முறை; 
அஸ்மாளஸு - நம்‌ விஷயத்தில்‌; பித்ரா புத்ரே இவ - ஒரு பிதாவினால்‌ புத்ரன்‌ 
விஷயத்திலே போல; ஹிதம்‌ - நன்மையானது; உத்‌“ருஷ்டம்‌ - உரத்த குரலில்‌ 
போதிக்கப்பட்டதோ; ஸு: வ்யாஸ: கோனு - அந்த வியாஸர்‌ என்பவர்‌ யார்‌?; எம: 
மனு: க: இவ - அந்த மனுதான்‌ யாரோ?; அஸெள யாஜ்ஞவல்க்ய: கோ னு - இந்த 
யாக்ஞவல்கியர்‌ யார்‌?; தான்‌ - அவர்களை: நிருபதி“க்ருபாஸமாக“ரான்‌ - களங்க 
மற்ற கருணைக்‌ கடல்களாகவும்‌; லோகப*ந்தூ'ன்‌ - உலகின்‌ உறவினர்களாகவும்‌; 
பற்யாம: - அறிகிறோம்‌; அஸ்மான்‌ - நம்மையோ வென்றால்‌; நிரவதி*தம: 
க்ஷமாத'ரான்‌ - எல்லையற்ற இருள்‌ மலைகளாகவும்‌; ப்ரஹ்ம ப*ந்தூ“ன்‌ - 
பிராம்மண ஜன்மத்தில்‌ இழிந்தவர்களாகவும்‌; பற்யாம: - அறிகிறோம்‌. 


வியாஸர்‌, மனு, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ என்ற பெரியோர்கள்‌ யார்‌, நாம்‌ யார்‌? 
அவர்கள்‌ ஞானிகள்‌ ஆதலால்‌, கருணை ததும்பும்‌ அந்தரங்கத்துடன்‌, பிதா 
புத்திரனுக்கு உபதேசிப்பதுபோல்‌ நமக்கு எது இகத்திலும்‌ பரத்திலும்‌ ஹிதமோ 
அதைப்‌ பல வழிகளில்‌ விளக்கி யிருக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ நாம்‌ என்ன கூறியும்‌ 
என்றும்‌ நிகரற்ற அவிவேகிகளாகவும்‌, ஆசாரம்‌ இழந்தவர்களாகவும்‌ இருந்து 
கொண்டிருப்பது தான்‌ பரிதாபம்‌. 


அர்்௪ எக எனன 
அன்‌ எ ஊண்‌ ளி ஸா | 
றாம்‌ ஸ்‌ என்‌ எ னணனர்‌ 
எண்ணா ணாள எணண எ யு 


யத்தாமிஸ்ரே நரககுஹரே யத்‌“ வஹிஸ்சக்ரவாளா - 
த்‌*யத்பாதாலே யத:பி தீ ரணெள வார்ஷிகீஹு க்ஷபாளமு | 
ரூடம்‌ கா“ட'ம்‌ தம இதி ஸமஸ்தம ச தச்சிந்த்யமானம்‌ 
நாஸ்மாகாந்த;: கரணதமஸோ தா“ஸபா“வே பியோக்‌:£யம்‌ ॥ (25) 


யத்‌ - எது; தாமிஸ்ரே - தாமிஸ்ரம்‌ என்ற; நரககுஹரே - நரகக்குழியிலும்‌; 
யத்‌ - எது; சக்ரவாளாத்‌ வஹி: - சக்ரவாள மலைத்தொடருக்கு அப்பாலும்‌; யத்‌ 
பாதாலே - எது பாதாளத்திலும்‌; வார்ஷிகீஷு க்ஷபாஸு - மழைக்கால இரவுகளில்‌; 
யத்‌ தரணை - எது பூமியிலும்‌; கா£ட'ம்‌ தம: இதி - காரிருள்‌ என்று; ரூட*ம்‌ - 
பிரறித்தமோ; சிந்த்யமானே - யோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌; ஸமஸ்‌்தம ச தத்‌ - அது 
அவ்வளவும்‌: ஆஸ்மாகாந்த: கரணதமஸ: - நம்‌ சித்தத்திலிருக்கும்‌ இருளுக்கு; 
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தா“ஸபா“வே5பி - அடிமைத்தனம்‌ அடைவதற்குக்‌ கூட; ந யோக்‌'யம்‌ - 
யோக்யதையுள்ளதன்று. 


நம்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ காரிருளுக்கு உவமையே 
சொல்லமுடியாது; இருள்‌ மயமான நரகக்‌ குழியில்‌ கிடப்பதும்‌, லோகாலோக 
பர்வதத்திற்குப்‌ புறம்பே சூழ்ந்து நிற்பதும்‌, பாதாள லோகத்திலுள்ளதும்‌, கார்‌ காலத்து 
நள்ளிரவுகளில்‌ திரண்டு வருவதுமான இருள்கள்‌ நம்‌ அஞ்ஞான அந்தகாரத்திற்குக்‌ 
கூலிவேலை செய்யக்கூட அர்ஹதை யில்லாதவை. 


(குறிப்பு) லோகா லோக பர்வதம்‌ - சக்ரவாள பர்வதமென்பது இப்‌ 
பூமண்டலத்தைச்‌ சுற்றி நிற்கும்‌ சுவர்‌ போன்றது. அதற்கு வெளியில்‌ சூரிய 
கிரணங்கள்‌ எட்டுவதில்லை. 


எண்ண எண்ன 
களின்‌ எ ரீனா: ரெரிள்‌ எர | 
ாணனர்‌ எரர்‌ ரர்‌ எரா எர: வ 


ஸர்வானர்த“ப்ரத$மகரணே ஸர்வபா*வைர்திஹாஸ்யே 
தே“ஹே மோஹோ யதி பரிணத்‌: போஷணீிீயோ மயேதி | 
ஆஸ்தாமேவம்‌ வபுரித”மிவாகா“மி சாஸ்மாகமேவே 
த்யேஷா ப்யாஸ்தாம்‌ மதிரிதி பரம்‌ தார்மமாஸ்த்ரேஷு கோ“ஷ: ॥ 
(26) 
ஸர்வானர்த“ப்ரத$மகரணே - எல்லாவித அனர்த்தங்களுக்கும்‌ முதல்‌ 
ஸாதனமானதும்‌; ஸர்வபா'வைர்‌: ஜிஹாஸ்யே - எப்படி யோஜித்துப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ தள்ளத்‌ தகுந்ததுமான; தே“ஹே - சரீரத்தில்‌; மயா போஷணிய: - 
(இது) என்னால்‌ போஷிக்கப்பட வேண்டியது; இதி மோஹா: - என்ற அறிவீனம்‌; 
யதி” பரிணத:: - முற்றியிருந்தால்‌; ஏவம்‌ - இம்மாதிரி; ஆஸ்தாம்‌ - இருக்கட்டும்‌; 
இதம்‌ வபுரிவ - இந்த சரீரம்‌ போலவே: ஆகா:மி ச - வரப்போகிற சரீரமும்‌; 
ஆஸ்மாகமேவ - நம்முடையது தான்‌; இதி - என்ற; ஏஹஷா$பி மதி: - இந்த 
எண்ணமும்‌; ஆஸ்தாம்‌ - (மக்கு) இருக்கட்டும்‌; இதி பரம்‌ - என்பது தான்‌; 
த“ர்மறாஸ்த்ரேஷு - தரும சாஸ்திரங்களில்‌; கோஷ: - பறையறிவிக்கப்‌ படுகிறது. 


வெறுக்கத்‌ தக்கதான இந்த சரிரம்‌ அவசியம்‌ போஹிக்கத்‌ தகுந்ததென்ற 
அறியாமை உனக்கு இருக்குமானால்‌, இந்த சரீரம்‌ நம்முடையது ஆனதுபோல, 
வரப்போகிற சரீரங்களும்‌ நம்முடையது தான்‌; அவைகளையும்‌ போஷிப்பது 
அவசியம்‌. அவைகள்‌ நலம்பெற நாம்‌ இப்போதே தர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
என்ற ஞாபகம்‌ இருக்கட்டும்‌” என்று தான்‌ தரும சாஸ்திரங்கள்‌ முறையிடுகின்றன. 
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களி கணா: கண ளே 

எ ளார்‌ எறி ர்‌ எனா 
ண்ணி ண்ட 

ரு கண்ணோ மார்‌ இச்‌: | 91 


காமீ காமவ்ரணபரிக“த: காமினீரேவ ஹித்வா 

பூ-ங்க்தே பற்சாத£பக*தபயம்‌ காமினீனாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ | 
இத்த“ம்காரம்‌ விஷயஸுக“போ“கைகதானைர்‌ நரைர - 

ப்யஸ்மின்‌ தே£ஹே கதிபயதினான்‌யேஷ போ“கோ” விவர்ஜ்ய: ॥ (27) 


காமவ்ரணபரிக*த: - ஸ்திரீமூலமான ரோகங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட; காமி - 
துன்மார்க்கன்‌; காமினீ: ஏவ - ஸ்திரீகளையே; ஹித்வா - (சிலகாலம்‌) விட்டுவிட்டு; 
பற்சதம்‌ - பின்பு; காமினீனாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ - வேண்டிய மட்டும்‌ ஸ்திரீகளை: 
அபக*தப*யம்‌ - பயம்‌ நீங்கியவனாக; பூ*ங்க்தே - அனுபவிக்கிறான்‌; இத்த₹ம்காரம்‌ 
- இவ்விதம்‌; போ'கைகதானைரபி நரை: - சிற்றின்பமே முக்கியமென்றுகொண்ட 
மனிதர்களாலே கூட; அஸ்மினம்‌ தே£ஹே - இந்த சரீரத்தில்‌; கதிபயதினானி - 
சில நாட்கள்‌ வரையில்‌; யேஷ போகா: - இந்த இன்பத்தை யனுபவிப்பது; 
விவர்ஜ்ய: - ஒதுக்கத்‌ தக்கதாகிறது. 


காமரோகத்தால்‌ வருந்துகிற ஒரு காமி சிகித்ஸையின்‌ பொருட்டு சிலகாலம்‌ 
ஸ்த்ர்களை விலக்கியிருந்து பிறகு பயமின்றி அநேகம்‌ ஸ்த்ரீகளை 
அனுபவிப்பதுபோல, இவ்வுலகில்‌ சரீர ஸுகத்தைச்‌ சிறிது காலம்‌ விட்டு 
சாஸ்திரங்களிற்‌ கூறிய நற்காரியங்களைச்‌ செய்துவந்தால்‌ பின்பு ஸ்வர்க்கம்‌ 
முதலிய வேறு உலகத்தில்‌ பயமின்றி அநேக ஸுகங்களை யடையலாம்‌ என்பது 
கருத்து. 


ளொளாக்‌ சொல்‌ எர ளன 
ளளிளாஎ்‌ எளிர்‌ எ: ராண ளி: 
எள்‌ எ எண்ண 1: ॥ 5௪ ॥ 


ந்யாய்யா தூர்தா“த“பி கிமதிகம்‌ லப்‌*யமுன்மார்க”வ்ருத்யா 
வைதா“தூன்னாத:பி கிமதிகம்‌ பர்யுத்ஸ்தேஷு போ“ஜ்யம்‌ | 
பா“ர்யா போ“கா“த:பி பவதிக: பண்யகாந்தாஸு போ“க:: 
ப்ராயோ நேதி ஸ்ருதிவிஷயதா விஸ்வமாது£ர்ய ஹேது*:॥ (28) 


ந்யாய்யா தீர்தாத:பி - நியாயமான வழியில்‌ சம்பாதிக்கப்படும்‌ பணத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌; உன்மார்க்‌வ்ருத்யா - அக்ரம வழியில்‌; அதிகம்‌ - அதிகம்‌; கிம்லப்‌*யம்‌ 
- அடையக்கூடியதா என்ன?; வைதா*“தூன்னாத“பி - பரிசுத்தமான அன்னத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌; பர்யுதீஸ்தேஷு - தள்ளுபடியான அன்னங்களில்‌; அதிகம்‌ - அதிகம்‌; 
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கிம்‌ போ'ஜ்யம்‌ - சாப்பிடக்கூடியதா என்ன?; பா“ர்யாபோகா“த:பி - தன்‌ பத்தினியை 
யனுபவிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌; பண்யகாந்தாஸு - விலைமாதர்களிடம்‌; க: போ“க*: 
- எவ்விதமான (மேலான) ஸுகம்‌; பவதி - ஏற்படுகிறது?; நேதி - வேண்டாமென்று; 


ற்‌்ருதிவிஷயதா - வேதங்களில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதே; ப்ரய: - அநேகமாய்‌; 
விஸ்வமாது'ர்ய ஹேது: - ஜனங்களுக்கு ருசியை யுண்டூபண்ணக்கூடியதா 
யிருக்கிறது. 


(ஆழ்ந்து யோசிக்குங்கால்‌) ௬ஜுவான வழியில்‌ ஸமபாதிப்பதைவிட அதிகம்‌ 
அநியாய வழியில்‌ சம்பாதிக்க முடியாது. விதிப்படி தயார்செய்து புசிக்கப்படும்‌ 
அன்னத்தைக்காட்டிலும்‌ கண்ட இடங்களில்‌ கண்டவர்கள்‌ தயார்‌ செய்த அசுத்தமான 
பக்ஷயபோஜ்யங்களை அதிகமாகப்‌ புசித்துவிட முடியுமா? தன்‌ பாரியையின்‌ 
ஸும்போகத்தை விட வேசியர்‌ எங்கமம்‌ எவ்விதத்தில்‌ சிலாக்கியமானது? 
ஜனங்களுக்குக்‌ குற்றமுள்ள விஷயங்களில்‌ ருசியேற்படுவதற்கு வேதங்கள்‌ 
அவைகளை நிஷேதிப்பதே காரணம்‌ என்று நினைக்கவேண்டியிருக்கிறது. ஏனெனில்‌ 
வேண்டாமென்று தடுத்தால்‌ அதில்‌ ஜனங்களுக்குச்‌ சபலம்‌ உண்டாவது ஸஹஜம்‌. 


சாணண்‌ கொண ளேோ ர 
ண்ண ரெக்‌ ரர்‌ ளாளிானா(। 
எண்‌ ௭௭௫: ஊானர்‌ ளா. 
ண: ௪ ௭ (எ௭ள்‌ எஸ்ரா எ ளெ: 581 


ஆஸ்திக்யம்‌ சேத்‌“த*னமகி£லமப்யர்தி“எாத்கர்(த்‌)துமர்ஹம்‌ 

நாஸ்திக்யம்‌ சேத்தத”பி எுதராம்‌ போ“ கஹேதோரபாஸ்யம்‌ | 
அஸ்ப்ருஷ்ட்வாபி ஸ்வயமதிரஹ: ஸ்தா“ப்‌*யதே யத்தத”ந்தஸ்‌ 

தஸ்மின்‌ ஹேது: ௧ இதி நிப்‌“ருதம்‌ தர்‌(க்‌)கயாமோ ந விஹ்ம: ॥ (29) 


ஆஸ்திக்யம்‌ சேத்‌ - நம்பிக்கையிருந்தால்‌: அகிலமபி த*னம்‌ - எல்லா 
திரவியமும்‌; அதி“எமாத்கர்தும்‌ அர்ஹம்‌ - வேண்டுபவர்களுக்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்துவிடத்‌ தக்கது; நாஸ்திக்யம்‌ சேத்த:பி - நம்பிக்கையில்லாவிடிலோ; தத்‌ - 
அந்த திரவியம்‌; எுதைராம்‌ - மிகவும்‌; போ'கஹேதோ: - (தான்‌) அனுபவிப்பதின்‌ 
பொருட்டு; அபாஸ்யம்‌ - செலவிடத்தகுந்தது; கயம்‌ அபி - தானும்‌; அஸ்ப்ருஷ்டா 
- தொடாமல்‌; தத்‌ - அது; அத்த: - உள்ளே; அதிரஹ: - வெகு மறைவாக; யத்‌ 
ஸ்தா“ப்‌*யதே - வைக்கப்படுகிறதே; தஸ்மின்‌ - அதற்கு; ஹேது: க: இதி - என்ன 
காரணம்‌ என்று; நிப்‌“ருதம்‌ சிந்தயாம: - தனித்து யோசனை செய்து பார்க்கிறோம்‌; 
ந விஹ்ம: - (ஆனால்‌) நாம்‌ அதை) அறியவில்லை. 


ச்ருதி ஸ்ம்ருதி புராணங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட தருமங்களை நம்பினால்‌ 
பரலோகத்தில்‌ க்ஷேமமடைவதன்‌ பொருட்டு ஸம்பாதித்த திரவியத்தை 
ஸூத்பாத்திரத்தில்‌ தானம்‌ செய்து விடவேண்டும்‌. அப்படி நம்பிக்கையில்லாவிடில்‌, 
தான்‌ அனுபவிக்கும்‌ பொருட்டு அந்த திரவியத்தைச்‌ செலவு செய்து விடவேண்டும்‌. 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








சில லோபிகள்‌ இரண்டூமில்லாமல்‌ அதை மறைத்து வைப்பதன்‌ காரணம்‌ புலப்பட 
வில்லை. 


ஏா: ரன ஏ௭ணினர்‌ எக: விளயிர்‌ 
கா ஊக எனை கள | 
ா ௭௭ அள்‌ எ ளி ன ர்‌ 
எனி ச்‌ சிள்ர்‌ எனி ॥ 3௦1 


ற்‌்வான: புச்சா“ஞ்சல குடிலதாம்‌ எ௫கரா: குக்ஷிபோஷம்‌ 
கீறயா தூந்தப்ரகடனவிதி*ம்‌ கூர்தீபா“ரூக்ஷகோ“ஷம்‌ | 

மர்த்யா வக்ஷ:ற்வயது“மபி ச ஸ்த்ரீஷு த்‌“ருஷ்ட்வா ரமந்தே 
கத்ஸெளந்த:ர்யம்‌ கிமிதி பலிதம்‌ தத்தத”ஜ்ஞானதோன்யத்‌ ॥ (30) 


ம்வான்‌ - நாய்கள்‌; புச்சார*ஞ்சஎல குடிலதாம்‌ - வால்‌ நுனியின்‌ 
கோணலையும்‌; எுகரா: - பன்றிகள்‌; குக்ஷிபோஷம்‌ - வயிற்றின்‌ உப்பு தலையும்‌; 
கிஸா: - குரங்குகள்‌; தந்தப்ரகடனவிதி“ம்‌ - பல்‌ இளிப்பதையும்‌; க:ர்தா3பா”: - 
கழுதைகள்‌; ௬ுகஷகோ“ஷம்‌ - வரட்டூச்‌ சத்தத்தையும்‌; மர்த்யா: - மனிதர்கள்‌; 
வக்ஷ:ற்வயது“மபி - மார்வீக்கத்தையும்‌; ஸ்த்ரீஷு - ஸ்திரீ ஜாதியினிடத்தில்‌; 
த்‌“ருஷ்டா ன்‌ பார்த்து; ரமந்தே ன்‌ காமவெறியடைகின்றனர்‌; 
தத்தத'ஜ்ஞானதோன்யதம்‌ - அந்தந்தப்‌ பிராணிகளின்‌ அறிவீனத்தைத்‌ தவிர; 
தத்ஸெளந்த?யம்‌ - அந்தந்த ஸ்திரீ ஜாதியின்‌ அழகு; கிமிதி - எவ்விதத்தில்‌; 
பலிதம்‌ - ஏற்பட்டது. 

பிராணிகள்‌ தன்‌ தன்‌ இனத்திற்குத்‌ தக்கபடி சிற்சில அம்சங்களை ஸ்திரீ 
ஜாதியினிடத்தில்‌ கண்டு காமத்தை யடைகின்றன. விசாரிக்குங்கால்‌, அந்தந்த 
அம்சங்களால்‌ அந்தந்த ஸ்திரீ ஜாதியின்‌ அழகு புமானை மோஹிக்கும்படி செய்யத்‌ 
தக்கதாக எற்பட்டுவிட்டதாய்‌ சொல்ல இடமில்லை. ஆனாலும்‌, இந்த மோஹம்‌ 
ஏற்படுவது வாஸ்தவம்‌. இ..து அந்தந்தப்‌ பிராணிகளின்‌ அறிவினத்தைக்‌ தவிர வேறு 
யாதொன்றுமில்லை என்று விவேகிகள்‌ அறிவார்கள்‌. 


ஈர்நாள்‌ ணா றார்‌ என்னா 

ளாக ரா: எண்ட்‌ எ வளர்‌ ஈனா: | 
ஊன ஊரா: எரா 

ர்‌ எ: எள்‌ எண்ணா என்ற்‌ ள ॥3₹॥ 


ரந்தும்‌ ப்ராப்தோ த*ஸதி தறனைரானனம்‌ சேத்‌ ப்ரியாயா 

போ”“த்தும்‌ ப்ராப்த: கிமிதி ந தமஷேத”க்‌“ரஹஸ்தம்‌ ப்ரதா”து: | 
இஸ்த“ம்‌ வ்யக்தே ஹ்ருதய ஜனுஷ: பாமரோன்மாத” கத்வே 

ஹாதும்‌ ஸத்‌“ய: ப்ரப*வதி ந கோ5ப்யந்ததோ லஜ்ஜிதும்‌ வா ॥ (31) 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ரந்தும்‌ ப்ராப்த: - கிரீடிக்க வந்தவன்‌; ப்ரியாயா: - காதலியின்‌; ஆனனம்‌ - 
முகத்தை; த*றனை: - பற்களால்‌; தஸதி சேத்‌ - கடிப்பதென்றிருந்தால்‌; போ*க்தும்‌ 
ப்ராப்த: - சாப்பிட வந்தவன்‌; ப்ரதா”து: அக்‌“ ரஹஸ்‌்தம்‌ - பரிமாறுபவனுடைய 
கைவிரலை; கிமிதி ந தஸமேத்‌ - ஏன்‌ கடிக்கக்‌ கூடாது?; இஸ்த”ம்‌ - இவ்விதம்‌ 
(பார்க்குங்கால்‌; ஹ்ருதய ஜஞ்ஷ: பாமரோன்மாதீ கத்வே - மன்மதன்‌ 
அறிவில்லாதவர்களை மயக்குகிறவன்‌ (என்பது); வ்யக்தே - நன்கு விளங்கினாலும்‌; 
கோபி - ஒருவனும்‌; ஸத்‌*ய: - உடனே; ஹாதும்‌ - விட்டுவிட; ந ப்ரப*வதி - 
சக்தியுள்ளவனாவதில்லை; அந்தத: - கடைசி பக்ஷத்தில்‌; லஜ்ஜிதும்‌ வா (ந 
ப்ரப“வதி) - வெட்கப்படக்‌ கூடியவனாகவுமில்லை. 

ஸ்திரீ ஸும்போகத்திற்கும்‌ உதட்டைக்‌ கடிப்பதற்கும்‌ என்ன ஸம்பந்தம்‌? 
அப்படியானால்‌ சாப்பிட வந்தவன்‌ அன்னம்‌ வழங்குபவரின்‌ கையைக்‌ கடிக்கலாமே. 
யோசித்துப்பார்த்தால்‌ மன்மதக்‌ குழப்பம்‌ மதியீனமே. ஆனால்‌, அதைத்‌ தவிர்க்க 
யாரால்‌ ஸாத்தியமாகின்றது? யார்தாம்‌ அதனால்‌ லஜ்ஜையை மட்டுமாவது 
அடைகிறார்கள்‌? 


எ: எள: எண்ணார்‌ எண்‌ ள 
ஏன்‌ ரபர்‌ எர சாளை: எ: 

க்‌ எள்‌ எண்‌ ண: ஊன்‌ வண்‌ 
ஊன்‌ ௭6 ௭௭ எகா க: (95 


தாரா: புத்ரா: றயனம௰யனம்‌ பூ. ஷணாச்சாதானே வா 
யச்சேத்‌“ருக்ஷம்‌ புமபி௫லஷிதம்‌ தேஷு மாறப்‌*தி“க: க: | 
கிம்‌ த்வே தேஷாம ப“வதி நியம: ஸேவனே கோ$பி கோ5பி 
த்‌ வேஷஸ்‌ தஸ்மின்னபி யதி: பவேத்‌ வக்த்தா க்ருதாந்த: ॥ (32) 


தாரா: - மனைவி; புதர: - பிள்ளை: ற॥யனம்‌ - படுக்கை; அறனம்‌ - சாப்பாடு; 
பூஷணாச்சாதீனே வா - ஆபரணம்‌ ஆடை; ஈட்ருக்ஷம்‌ - இதுபோன்ற; 
புமபி'லஷிதம்‌ யச்ச - மானிடர்கள்‌ வேண்டுவது எது எதுவோ; தேஷு - 
அவைகளில்‌; க: மாஸப்‌'தி£க: - வேண்டாமென்று யார்‌ தடுத்தார்கள்‌?; கிம்து - 
ஆனால்‌; ஏதேஷாம்‌ ஸேவனே - இவைகளை அனுபவிப்பதில்‌; கோ5பி கோபி - 
ஒவ்வொரு; நியம: - அளவு; பவதி - ஏற்பட்டிருக்கிறது; தஸ்மின்‌ அபி - அதில்கூட; 
யதி” த்‌வேஷ: ப*வேத்‌ - வெறுப்பு உண்டானால்‌; தத்ர - அவ்விஷயத்தில்‌; 
க்ருதாந்த: - யமன்‌; வக்த்தா - பதில்‌ சொல்வான்‌. 


மனிதன்‌ இச்சைப்படும்‌ எந்த ஸெளக்கியத்தையும்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ நிஷேதிக்க 
வில்லை. ஆனால்‌ அவைகளை யடைவதிலும்‌ அனுபவிப்பதிலும்‌ சில விதிகளை, 
நம்‌ க்ஷமத்தை யுத்தேசித்தே, அவைகள்‌ ஏற்படுத்தியிருக்கின்றன. அவ்விதிகளை 
இடையூறுகளாய்‌ எண்ணி உல்லங்கனம்‌ செய்வாயானால்‌, உனக்கு யமன்‌ முன்னி 
லையில்‌ தண்டனை ஏற்படூமென்பது திண்ணம்‌. 
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ஊன்னா: ளின்‌ எக்‌ 

எனா எ: ௭ னள எண பு 
எண எ ர்‌ ளை ணாரக்‌ 

4 என ள்‌ என்றனர்‌ ம: ॥ 55 ॥ 


வேதா“ப்‌'யாஸவ்யஸன ரஸிகை: ஸ்தீ£யதே தாவதா கிம்‌ 

ஸுக்ஷமா பு£த்‌“தி்‌: ற்ருதமிவ விறத்யஸ்ருதம்‌ தாவதா கிம்‌ | 
ஜல்பாரம்பே* ஜயதி நியதம்‌ வாதிஏனஸ்தாவதா கிம்‌ 

நிர்வேதா“ர்தம்‌ ந யதி: ஹ்ருதயம்‌ மாந்தி மப்‌*யேதி பும்ஸ:॥ (33) 


வேதா“ப்‌/யாஸவ்யஸன ரஸிகை: ஸ்தீயதே - வேதங்களைப்‌ படிப்பதில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவர்களாக இருந்து; தாவதா கிம்‌ - என்ன பிரயோஜனம்‌?; ஸுூ௫க்ஷமா 
பு“த்‌“தி”: - கூர்மையான புத்தி; ற்ருதமிவ - கேட்டதைப்‌ போல; அஹுதம்‌ விஸாதி - 
கேட்காதகையும்‌ அறிகிறதென்றாலும்‌; தாவதா கிம்‌ - என்ன கிடைத்துவிட்டது; 
ஜல்பாரம்பே்‌ - பேச ஆரம்பிக்கும்போதே; நியதம்‌ - நிச்சயமாய்‌; வாதி£ன: - எதிர்‌ 
வாதம்‌ செய்கிறவர்களை; ஜயதி - ஜயித்துவிடுகிறான்‌ என்றாலும்‌; தாவதா கிம்‌ - 


என்ன ஸமாதித்துவிட்டான்‌?; நிர்வேதா“ர்தம்‌ பும்ஸு: ஹ்ருதயம்‌ - 
வைராக்கியத்தினால்‌ மனுஷ்யனுடைய மனம்‌ ஒழிவடைந்து; ஸமாந்திம்‌ - 
அமைதியான நிலையை; ந அப்‌'யேதி யதி: - அடையவில்லையென்றால்‌ 


(மற்றவைகளினால்‌ என்ன பலன்‌?) 
வேதம்‌ ஓதியும்‌ சாஸ்திர வல்லமை இருந்தும்‌ பேச்சுத்‌ திறமை இருந்தும்‌ 
முடிவில்‌ ஒன்றும்‌ பயனில்லை. மனுஷ்யனுக்கு முக்கியமானது 
வைராக்கியத்தினால்‌ மனம்‌ அடங்க வேண்டியது. இதன்றி மற்ற புகழெல்லாம்‌ 
வீணே. 
ஏண்‌: எனை எர்‌ 
எனா எண்‌ என எராண்ன: | 
ஊர்கள்‌: ர: எளானா 
கவ்‌ என ௭௭௭ எா கண்ணா: ॥ 3 


யஸ்த்வத்யந்தவ்ய வஸிதமதி: ஸம்ஜித்‌“ருக்ஷேத தர்மம்‌ 
கட்வாங்கா“தே:ரிவ ந கிமலம்‌ தஸ்ய யாமார்த“மாயு: | 
து“ஷ்பாண்டி'த்யா த£பஹ்ருத மதிர்ய: புன: ஸம்றயயாத்மா 
கஸ்மை தஸ்ய ப்ரப'வது வ்‌”ருதா்‌ காகவத்‌“தீ£ர்க*மாயு: ॥ (34) 


ய: து - எவனொருவன்‌; அத்யந்தவ்ய வஸிதமதி: - திடமான புத்தி 
தீர்மானத்துடன்‌; தூர்மம்‌ - தருமத்தை; ஸம்ஜித்‌“ருக்ஷேத - ஸும்பாதிக்க 
ஆவலுடையவனோ; தஸ்ய - அவனுக்கு; கட்வாங்கா“தே'ரிவ - கட்வாங்கர்‌ 
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முதலியவர்களுக்குப்போல; யாமார்த” - பாதியாமம்‌; ஆயு: - ஆயுள்‌; கிம்‌ ந அலம்‌ 
- போகாதா?; ய: புன: - எவனொருவன்‌; து£ஷ்பாண்டி'த்யாத்‌ - வித்தை கற்றவன்‌ 
என்ற அகம்பாவத்துடன்‌; அபஹ்ருதமதி: - புத்தி கெட்டு; ஸம்றயயாத்மா - 
பலவிதங்களில்‌ தடூமாறுகிறானோ; தஸ்ய - அவனுக்கு; காகவத்‌ - காக்கைக்கு 
இருப்பது போல; வ்‌£ருதா்‌ - வியர்த்தமான; தீ£ர்கம்‌ ஆயு: - நீண்ட ஆயுள்‌ 
(இருந்தும்‌); கஸ்மை ப்ரப1வது - எதற்கு ஆகப்போகிறது? 


சாஸ்திரம்‌ படித்து கோணக்கக்ஷிகளில்‌ புத்தியைத்‌ தீட்டி ஊர்ஜிதமான தருமப்‌ 
பிரவிருத்தியில்லாமல்‌ ஸந்தேஹங்கள்‌ பல வளர்த்துவரும்‌ பண்டிதர்களுக்கு 
காக்கைக்கு இருப்பதுபோல்‌ எண்ணிறந்த வாழ்நாள்கள்‌ இருப்பினும்‌ ஒன்றுக்கும்‌ 
உதவாது. நிச்சய புத்தியுடையவன்‌ கட்வாங்கரைப்‌ போல ஸ்வல்ப காலத்திலேயே 
சிரேயஸ்ஸை? அடையக்கூடும்‌. 


குறிப்பு: கட்வாங்கர்‌ என்ற ராஜர்ஷி தேவர்களிடமிருந்து தம்‌ ஆயுள்‌ 
ஒருமுஹூர்த்த காலம்‌ தான்‌ பாக்கியிருக்கிறதென்று தெரிந்து கொண்டு, 
அதற்குள்ளேயே வைராக்யத்தை வஹித்து, ஹரியைச்‌ சரணமாக அடைந்து 
முக்தியைப்‌ பெற்றார்‌ (பாகவதம்‌ 2 ஸ்கந்தம்‌ முதல்‌ அத்தியாயம்‌;. 


அள்‌ எ ள்‌ ளனர்‌ எண்களை 

கண்‌: கணண: ளின்‌ எ எர. | 
ணா: எனி ௭௩ எண்‌ கண்ண எள்‌. 

எர ணா எண 04 எரர்‌ எள: ॥ 301 


அர்தா” ந ஸ்யுர்யதி” விஜஹிமோ த:ர்மமர்தை£ர்கஸாத்‌“யம்‌ 
காயக்லேமை: கதிகதிவித”: எமாதூனீயோ ந தர்ம: | 

காய: ஸ்ராந்தோ யதி: ப'வதி கஸ்தாவதா த£ர்மலோப 
சித்தம்‌ தீத்வா ஸக்ருத:பி மிவே சிந்திதம்‌ எமாத/யாம: ॥ (35) 


அர்தா”: யதி3 நஸ்யு: - பணம்‌ இல்லையென்றால்‌; அர்த்தைகஸாத்‌“யம்‌ - 
பணத்தினாலேயே ஆகக்கூடிய; தூர்மம்‌ - தருமத்தை: விஜஹிம: - 
விட்டுவிடுவோம்‌; கதிகதிவித*: - எத்தனை விதமான; தர்ம: - தருமம்‌; 
காயக்லேமை: ந எமாத்‌: - சரீரப்‌ பிரயாசையினால்‌ ஆகக்கூடியதாக இல்லை?; யதி 
காய: ஸ்ராந்த: பவதி - சரீரம்‌ களைப்படைந்து விடூமேயானால்‌; தாவதா - 
அதனால்‌ மட்டும்‌; க: த£ர்மலோப: - தர்மம்‌ அற்றுப்‌ போய்விடுமா?; ஸக்ருத“பி - 
ஒருதடவையாவது; ஸிவே - ஈச்வரனிடத்தில்‌; சித்தம்‌ - மனதை; தத்வா 
அர்ப்பணம்‌ செய்து விட்டு; சிந்திதம்‌ - அபீஷ்டத்தை: ஸாத*யாம: - அடையலாம்‌. 


தரும காரியங்களைச்‌ செய்யப்‌ பணம்‌ அவசியமில்லை. தருமம்‌ பணத்தினால்‌ 
மட்டுமன்று, சரீரப்‌ பிரயாஸையினாலும்‌ ஸம்பாதிக்கத்‌ தக்கது. சரீரத்தைச்‌ 
சிரமப்படுத்த முடியாதென்றால்‌, மனதை ஈச்வரனுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








விடலாமல்லவா? ஒரு கணமாவது பரமேச்வரனைச்‌ சரணமடைந்தால்‌, அவர்‌ நம்‌ 
ஸர்வ அபீஷ்டங்களையும்‌ பூர்த்தி செய்வார்‌. 
குறிப்பு:- உலகத்தில்‌ சாக்குப்‌ போக்குகள்‌ சொல்லிக்கொண்டு சுயேச்சையாய்‌ 


ஜனங்கள்‌ இருக்க விரும்புகிறார்கள்‌. நிச்சய புத்தியேற்பட்டுவிட்டால்‌ 
நற்கதியடையலாம்‌. 


ளின்‌ எ எர: கர எனா | 
ஊர வணர்‌ எள்‌ என ன்ண- 
எனா ள்‌ ௭8 எள என: 1க்‌ ணர்‌ இள்ண்‌ படவ 


ஸ்வேனைவோக்தம்‌ நிகமவசஸா போ“தூனியாஸ்து ஜீவா 
ஜீவைரேவேத்யபி ச முனிபி:: காரிதம்‌ த*ர்மமாஸ்த்ரம்‌ | 
உத்பற்யந்து ஸ்வயமிதி ப*வோ தா“ருணஸ்சால்யதே5ஸா 
வத்‌“யாபி ஸ்மோ யதி: கலு ஜடா”; கிம்‌ வித'த்தாம்‌ ஸிவோ$பி ॥ (36) 


நிக*மவசஸா - வேதவாக்கியங்களால்‌: ஸ்வேனைவ உக்தம்‌ - தானாகவே 
வெளிப்படுத்தியிருப்பதை: ஜீவா: - மானிடர்கள்‌: ஜீவைரேவ து - 
மானிடர்களாலேயே; வைத*னீயா: - உபதேசிக்கத்தகுந்தவர்கள்‌; இத்யபி ௪ - என்றும்‌ 
(எண்ணி); முனிபி:: - ரிஷிகளைக்‌ கொண்டு; த£ர்மணாஸ்த்ரம்‌ - தர்மசாஸ்திரம்‌; 
காரிதம்‌ - செய்விக்கப்பட்டது; ஸ்வயம்‌ - தனக்குத்தானே; உத்பஸ்யந்து - தெரிந்து 
கொள்ளட்டும்‌; இதி - என்று; அஸெள - இந்த; தா“ருண: பவ: - பயங்கரமான 
உலகவாழ்க்கை; சால்யதே - நடத்திவைக்கப்படுகிறது; அத்‌*யாபி கலு - இப்பொழுது 
கூட: யதி” ஜடா”: ஸ்ம: - நாம்‌ மூடர்களா யிருப்போமானால்‌; ஸவிவோபி - ஈச்வரன்‌ 
தான்‌; கிம்‌ வித'த்தாம்‌ - என்ன செய்யக்கூடும்‌? 

ஈச்வரன்‌ வேதங்களை யுபதேசித்தார்‌. பின்பு வேதங்களின்‌ அர்த்தத்தை 
மனுஷ்யர்களைக்‌ கொண்டே மனுஷ்யர்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டூமென்று 
மஹர்ஷிகளைக்‌ கொண்டு லோகத்தில்‌ விளங்கச்‌ செய்தார்‌. மனுஷ்ய 
வாழ்க்கையில்‌ ஸாரமில்லையென்று காண்பிக்கவே அவர்‌ இந்த கோரமான 
ஜனன மரணக்‌ கிலேசங்களை நம்முன்‌ பரப்புகிறார்‌. இன்னும்‌ நமக்கு விவேகம்‌ 
உண்டாகவில்லை. . சிற்றின்பத்திலேயே உழலுகிறோம்‌ என்றால்‌ அவர்‌ தான்‌ என்ன 
செய்வார்‌ ? 

கொள: என்னாள்‌ சே என எனி: 

எகா கள்ளா அளை என எண | 
ஊட: ௭௭௭௭ எள்‌ வளர்‌ 
கள: விளா ளா எனா ॥ 361 
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ப்ரீ சாந்தி விலாஸ: 








யேனாசாந்தா: ஸலில நித*யோ யேன ஸ்ருஷ்டா ப்ரதித்‌“யெள: 
றஸ்த்ராண்யஸ்த்ராண்யபி கப£லிதான்யேகயா யஸ்ய யஷ்ட்யா | 
கஸ்தாட்ரு : ப்ரப4வது ஜனோ தேவ பூ'தேவ வர்கே” 


கால:கீடானிவ கப£லயாமாஸ தானப்யயத்னம்‌ ॥ (37) 
யேன - எவரால்‌; ஸலில நித'ய: - ஸமுத்திரங்கள்‌; ஆசாந்தா: - ஆசமனம்‌ 
செய்யப்பட்ட னவோ;: யேன - எவரால்‌; ப்ரதித்‌யெள: - வேறு 
சுவர்க்கம்‌; ஸ்ருஷ்டா - ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டதோ;: யஸ்ய - எவருடைய; ஏகயா 


யஷ்ட்யா - ஒரு தண்டத்தினால்‌; ற॥ஸ்த்ராணி அஸ்த்ராணி அபி - ஆயுதங்களும்‌ 
அஸ்திரங்களும்‌; கப£லிதானி - விழுங்கப்பட்டனவோ; தேவ பூ*தேவ வர்கே? - 
தேவர்களின்‌ இடையிலும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ இடையிலும்‌; தாட்ருக்ஷ: ஜன: - 
அப்படிப்பட்டவன்‌; க: ப்ரப*வது - எவன்‌ இருப்பான்‌?; தானபி - அவர்களைக்கூட; 
கால: - காலம்‌; கீடான்‌ இவ - புழுக்களைப்போல; அயத்னம்‌ - லகுவாக; 
கப£லயாமாஸ - விழுங்கி 


ஸமுத்திரத்தைப்‌ பானம்‌ செய்த அகஸ்தியரும்‌ புதிய ஸ்வர்க்கலோகத்தை 
சிருஷ்டித்த விசுவாமித்திரரும்‌ விசுவாமித்திரரின்‌ அஸ்திர சஸ்திரங்களைத்‌ தன்‌ 
பிரம்மதண்டத்தினால்‌ வியர்த்தமாகச்‌ செய்த வசிஷ்டரும்‌, காலத்திற்கு இரை 
யானார்கள்‌. அவர்களுக்குச்‌ சமானமானவர்கள்‌ தேவலோகத்திலும்‌ பூலோகத்திலும்‌ 
ஒருநாளும்‌ கிடையாது. அவர்களின்‌ கதியே அவ்விதம்‌ என்றால்‌, நாம்‌ சாச்வதம்‌ 
என்று நினைத்துக்கொண்டிருப்பது பேதைமை அல்லவா? ஆகையால்‌ இந்த 
தேகமுள்ளபோதே நம்‌ நன்மைக்கு முயலவேண்டும்‌. 


காள [க 8 எள்‌ எள்‌ எண: | 
அண: ஏ: ளான ஊனி 
எண்‌ எண்ண ரக்‌ எம்‌ ரானா: ॥ 3௪॥ 


காயஸ்தை:ர்யம்‌ கரணபடுதாம்‌ பந்து'ஸம்பத்திமர்த“ம்‌ 
சாதுர்யம்‌ வா கிமிவ ஹி பலம்‌ பி:ப்‌'ரதோ நிர்ப“ரா: ஸ்ம: | 
அந்த்ய: ற்வாஸ: கிமயமத£வோ பாந்த்ய இத்யாம்ருஸந்தோ 
விஸ்ம்ருத்யேறம்‌ நிமிஷமபி கிம்‌ வர்க்‌)திதும்‌ பாரயாம: ॥ (38) 


காயஸ்தை:₹ர்யம்‌ - சரீரதிடத்தையும்‌; கரணபடுதாம்‌ - இந்திரியங்களின்‌ 
சுறுசுறுப்பையும்‌; பந்து*எமம்பத்திம்‌ - பந்துக்களின்‌ சேர்க்கையையும்‌; அர்த“ம்‌ - 
பணத்தையும்‌; சாதுர்யம்‌ வா - ஸாமர்த்தியத்தையும்‌; பலம்‌ கிமிவ ஹி - இன்னும்‌ 
என்னென்னவோ பலத்தையும்‌; பி“ப்‌(ர௬த: - உடையவர்களாகி; நிர்ப'ரா: ஸ்ம: - 
நாம்‌) கவலையற்று மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழ்கிறோம்‌; அயம்‌ - இது; அந்த்ய: ஸ்வா: கி 
- கடைசி மூச்சோ; அத£வா - அல்லது; அபாந்த்ய: - அதற்கு முந்தியதோ; இதி 
ஆம்ருஸந்த: - என்று யோசித்தால்‌; நினிஷமபி - ஒரு கணமேனும்‌; ஈஸம்‌ 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








விஸ்ம்ருத்ய: - ஈசனை மறந்து; வர்திதும்‌ - இருக்க; கிம்‌ பாரயாம: - நம்மால்‌ 
முடியுமா? 


நாம்‌ சரீரபலம்‌, ஐம்புலன்களின்‌ வன்மை, பந்துக்களின்‌ கூட்டுறவு, ஐச்வர்ய 
மிகுதி, புத்தி சாதுரியம்‌ முதலிகளினால்‌ லோகத்தில்‌ பெருமையடைந்து 
பரிபூரணமான வாழ்வில்‌ மகிழ்கின்றோம்‌ ஆனால்‌, மரணம்‌ உண்டென்றும்‌ அது 
இந்த நிமிஷமோ அல்லது அடுத்த நிமிஷமோ நம்மைக்‌ கொண்டேபோய்விடும்‌ 
என்றும்‌ சற்று ஆலோசித்துப்‌ பார்த்தோமேயானால்‌ ஒவ்வொரு நிமிஷத்திலும்‌ 
பரமேஸ்வரனைத்‌ தியானித்து நாம்‌ நற்கததியடைய வேண்டுவோம்‌. 


எனன எர ௭௭ ரான எ எள. 

1 எளி: எள்ளி எர | 
ஊு$எ௭ ௯ எண்‌ எ 

எள்‌ எள்‌ எரா ॥ 35 ॥ 


அப்‌“யஸ்யாதெள ஸ்ருதிமத: க்‌“ருஹம்‌ ப்ராப்ய லப்‌“த்‌'வா மஹார்தா” 
னிஷ்ட்வா யஜ்ஞைர்ஜனிததனய: ப்ரவரஜேதா“யுஷோ$ந்தே | 

இத்யாசஷ்டே ய இஹ ஸ மனுர்யாஜ்ஞவல்க்யோ5பி வா மே 
தாவத்காலம்‌ ப்ரதிப*வதி சேதா:யுஷஸ்தத்ப்ரமாணம்‌ ॥ (39) 


ஆதெ*ள - முதலில்‌; ஸ்ருதிம்‌ அப்‌*யஸ்ய - வேதம்பயின்று; அத - பின்பு; 
க்‌“ ருஹம்‌ ப்ராப்ய - விட்டையடைந்து; மஹார்தா“ன்‌ லப்‌'த்‌*வா - அதிகப்பணத்தைச்‌ 
சம்பாதித்து; ஜனிததனய: - புத்திரனை உண்டுபண்ணிவிட்டு; ய்ஜ்ஞ: இஷ்டா - 
யாகங்களைச்‌ செய்து; ஆயுஷோ$ந்தே - ஆயுள்‌ இறுதியில்‌; ப்ரவரஜேத்‌ - 
ஸந்யாஸம்‌ வாங்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌; இதி - என்று; இஹ - இங்கு; ய: மனு: 
யாஞ்ஞ்வல்க்யோ வா - எந்த மனுவோ யாக்ஞவல்கியரோ; ஆசஷ்டே - 
சொல்லுகிறாரோ, ஸு: - அவர்‌; தாவத்காலம்‌ - அவ்வளவு நீடித்தகாலம்‌; மே 
ஆயுஷ: - என்‌ ஜீவதசைக்கு; ப்ரதிப1வதி சேத்‌ - பொருப்பாளியானால்‌; தத்‌ - அவர்‌ 
வாக்கியம்‌; ப்ரமாணம்‌ - அனுஷ்ிடிக்கத்‌ தக்கது தான்‌. 


மனு யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ முதலிய தரும சாஸ்திரக்காரர்கள்‌, ஆச்ரம விதிகளை 
விவரிக்குங்கால்‌, பிரம்மசரியத்தில்‌ வேதங்களை அப்யஸித்து, பின்பு 
கிருஹஸ்தனாகி புத்திரர்களையும்‌ பெற்று, யாகங்களை அனுஷ்டித்துக்‌ கடைசியாக 
எல்லாவற்றையும்‌ துறக்கவேண்டும்‌ என்று உபதேசிக்கிறார்களே, அவ்வளவு 
நீண்டகாலம்‌ உயிரோடிருப்பதற்கு இவர்கள்‌ ஜவாப்தாரிகள்‌ ஆவார்களா? 


குறிப்பு: ஆயுள்‌ பிரமாணம்‌ நிச்சயம்‌ இல்லை ஆதலால்‌ வெகு சீக்ரமே 
பந்தங்களைக்‌ களைந்து முக்தி மார்க்கத்தைத்‌ தேடவேண்டியது அவசியம்‌. 
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ளாம்‌ ண ணின்‌ 

ண்ண ஈருகணமா: மாரா என்னைய | 
எர: எ்ள்ணாளின்றி ன 

ணன்‌ ணனாள்ணின்ி எ ளா ॥₹௦1| 


அன்னம்‌ தான்யம்‌ வஸுவஸுமதீத்யுத்தரேணோத்தரேண 
வ்யாக்ருஷ்யந்தே பரமக்ருபணா: பாமரா யத்‌£வதி“த்த”“ம்‌ | 

பூமி: கம்‌ த்‌'யெளர்‌ த்‌ருஹிண க்‌*ர௬ுஹமித்யுத்தரேணோத்தரேண 
வ்யாமுஹ்யந்தே விமலமதயோ ப்யஸ்திரேணைவ தா“ம்னா ॥ (40) 


அன்னம்‌ - ஆஹாரம்‌; தான்யம்‌ - விளைபொருள்‌; வளு - செல்வம்‌; 
வள?மதி - பூமி; இதி இத்த“ம்‌ - என்றிப்படி; உத்தரேண உத்தரேண - மேல்‌ மேல்‌; 
பரமக்ருமணா: பாமரா: - மிக வருந்தத்‌ தக்க அற்ப ஜனங்கள்‌; யத்‌£வத்‌ - எப்படி: 
வ்யாக்ருஷ்யந்தே - இழுக்கப்படுகிறார்களோ; தத்‌ வத்‌ - அப்படியே; பூமி: - 
பூலோகம்‌; கம்‌ - ஆகாயம்‌; த்‌“யெளர்‌: - ஸ்வர்க்கம்‌; த்‌“ருஹிணக்‌“ருஹம்‌ - 
பிரும்மலோகம்‌; இதி - என்று; உத்தரேண உத்தரணே - மேல்‌ மேல்‌; 
அஸ்தி₹ரேோணைவ - நிலையில்லாத; தா“ம்னா - பதவியாலேயே; விமலமதய: அபி 
- அறிவாளிகள்‌ கூட: வ்யாமுஹ்யந்தே - மோசம்‌ போகிறார்கள்‌. 


பாமர ஜனங்கள்‌ அன்னம்‌, தான்யம்‌, பணம்‌, பூமி என்று மேல்‌ மேல்‌ எப்படிப்‌ 
பேராசையை வளர்க்கிறார்களோ அப்படியே வித்வான்‌௧ளான கர்ம மார்க்கத்தில்‌ 
ஈடுபட்டவர்கள்‌ பூமி, அந்தரிகம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌, பிரும்ம லோகம்‌ என்று மேல்‌ மேல்‌ 
ஆசைப்படுகிறார்கள்‌. 

குறிப்பு: ஞான மார்க்கமே உண்மையான மார்க்கம்‌, மற்றவை நிலையற்ற 
பதவிகளையே தருவன. 


எள்‌ எண்‌ ள காணா ள 
எளி எனிணளரகாள்‌: எள்‌ எ: எளரிள்‌: | 
ணனா௭(5 ரர: என எரர்‌ வ 
சாண்‌ என்‌ ள்‌ என: ॥6$॥ 


ப்ராயஸ்சித்தம்‌ ஸக்ருது-பனதே வா ப்ரமாதா”த்க்ருதே வா 

பூ;யோ பூ/யோ5ஃப்யவஹிததரை: ஸாதி*தேக: ஸமார்தி:: | 
காருண்யாப்‌“தி“ர்யதி” புரஹர: ஸத்ஸு காமம்‌ தூயேத 

ப்‌ ரஷ்டே மாத்‌“ருற்யபி எ த*யதே சேத்கஷதோ த*ர்மஸேது: ॥ (41) 


ஸக்ருது“பனதே வா - ஒரு தடவை நடந்திருந்தாலும்‌; ப்ரமாதா“த்க்ருதே வா 
- அஜாக்கிரதையினால்‌ செய்யப்பட்டிருந்தாலும்‌; ப்ராயஸ்சித்தம்‌ - பிராயச்சித்தம்‌ 
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உண்டு; அவஹிததரை: - மிகவும்‌ கவனத்தைச்‌ செலுத்தி; பூயோ பூ'யோ5பி - 
திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌; ஸாதி“தே - செய்யப்பட்ட காரியத்தில்‌; க: ஸமமார்தி - 
என்ன ஸூமாதானம்‌ (சொல்லுகிறது)?; காருண்யாப்‌'தி: - கருணைக்கடலான; 
புரஹர: - பரமசிவன்‌; ஸத்ளம - ஸாதுக்கள்‌ விஷயத்தில்‌; காமம்‌ யதி” த*யேத - 
தயவு செய்யக்கூடும்‌ என்றாலும்‌; ப்‌“*ரேஷ்டே மாத்‌:ருறி அபி - பதிதனான என்‌ 
போன்றவன்‌ விஷயத்திலும்‌; ஸு த:யதே சேத்‌ - அவர்‌ தயவு செய்வாரானால்‌; 
தர்மஸேது: - தர்மத்தின்‌ எல்லை; ஷத: - உடைப்பட்டுப்‌ போகும்‌. 


ஈச்வரனுடைய கருணையைப்‌ பெற ஸாதுக்களே உரியவர்கள்‌; என்‌ 
போன்றவர்கள்‌ ஏதோ அறியாமையால்‌ ஒரு தடவை பாபம்‌ செய்பவர்கள்‌ அல்லர்‌; 
இடைவிடாமல்‌ வேண்டுமென்றே பாபம்‌ செய்பவர்கள்‌. எங்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்தமே 
கிடையாது. எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ இரங்குவாரே யானால்‌ ஈச்வரனே தருமவரை 
யறைகளை அவமதித்தவராவர்‌. 


கண ள்‌: கர்ப்‌ அனானி: 
காம்‌ எ ளா ளன: எனா: | 
கள்‌ ஸா ரண: 
சார்‌: எ ணளாணன ளர்‌: ॥ ௭ ॥ 


ஸாத்‌*யா றம்போ: கத£மபி த*யேத்யப்யஸாத்‌*யோ பதே“ஸா: 
கோபம்‌ தஸ்ய ப்ரத£மமபநுத்‌“யைவ ஸாத்‌*ய: ப்ரஎமாத்‌ | 
கோபோ வர்ணாஸ்ரமநியமிதாசார நிர்லங்க*னோத்த:: 
மாந்திம்‌ நேய: ஸு கத“மது'னா5ப்யவ்யவஸ்தா“ப்ரவ்ருத்தை: ॥ (42 


கத“மபி - எப்படியாவது; ஸம்போ: - ஈச்வரனுடைய; தயா - தயவு; ஸாத்‌“யா 
- ஸஎுூம்பாதிக்கப்பட வேண்டியது; இதி - என்பது; அஸாத்‌*யோபதே“எமா: - 
நடைபெறாததை யுபதேசிப்பதாகும்‌; தஸ்ய கோபம்‌ - அவருடைய கோபத்தை; 
ப்ரத“மம்‌ - முதலில்‌; அபநுத்‌“யைவ - போக்கடித்துத்தானே: ப்ரஸமாத”: ஸாத்‌*ய: - 
அனுக்கிரகத்தைப்‌ பெறவேண்டும்‌; வர்ணாஸ்ரமநியமிதாசார நிர்லங்க*னோத்த”: - 
வர்ணம்‌ ஆச்ரமம்‌ இவைகளில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட ஆசாரங்களை மீறினதால்‌ 
உண்டான; ஸ்‌: கோப: - அந்தக்‌ கோபம்‌; அதுனாபி - இப்போதுகூட; 
அவ்யவஸ்தா?2ப்ரவ்ருத்தை: - வரையறைகளை மீறி நடந்துவரும்‌ நம்மால்‌; கதம்‌ 
றாந்திம்‌ நேய: - எப்படிப்‌ போக்கடிக்கக்‌ கூடியதாகும்‌? 


ஈச்வரனுடைய தயவை அடைய நாங்கள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ தகுதி 
யில்லாதவர்கள்‌;: ஏனெனில்‌ வர்ணம்‌, ஆச்ரமம்‌ என்ற வரையறைகளை லக்ஷயம்‌ 
செய்யாமல்‌ தோன்றியபடி துஷ்டச்‌ செயல்களைச்‌ செய்துகொண்டு அவருக்குக்‌ 
கோபத்தையுண்டுபண்ணி யிருக்கிறோம்‌. அவர்‌ கோபத்தைப்‌ போக்‌ கடித்த பிறகு 
அல்லவா, அவருடைய தயவை எதிர்‌ பார்க்கலாம்‌. எங்கள்‌ நடையை இன்னமும்‌ 
திருத்திக்‌ கொள்ளாத நாங்கள்‌ அவருடைய கோபத்தை எப்படித்‌ தணிய வைக்கப்‌ 
போகிறோம்‌? 
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ணர்‌: எனா: 
னரின்வ்‌ எண; ணன | 
என்‌ என்‌ ஏர5- ர என்ர அிர்ளோர்‌ 
ளார்‌ எண ஏ ளாள்ள௭ ॥ ஞு ॥ 








இஷ்டா பூர்(த்‌)தைர்‌ நிக*மபடனை: க்ருச்ச*சாந்த்‌*ராயணாத்‌*யை: 
ஸ்வாமின்னன்யைரபி தவ மந: காமமாவர்ஜயேம | 

மத்‌*யே மத்‌*யே யதி: ந நிபதேத்‌ கர்மணா சோதி“தானாம்‌ 
ஜ்ஞானம்‌ ஸஜ்ரத்‌“தே'த்யுபயமபி நோ ஜாதிவைர்யர்க”லேவ ॥ (43) 


ஸ்வாமின்னம்‌ - பிரபுவே; இஷ்டா பூர்கு)தைர்‌: - யஜ்ஞம்‌ செய்தல்‌ குளம்‌ 
வெட்டுதல்‌ முதலிய தருமங்கள்‌ மூலமும்‌; நிக*மபடனை: - வேதாத்யயனம்‌ 
செய்வதாலும்‌; க்ருச்ச*சாந்தீராயணாத்‌*யை: - கிருச்ரம்‌ சாந்திராயணம்‌ போன்ற 
விரதங்களை யனுஷ்டிப்பதாலும்‌; அத்யைரபி - மற்ற வழிகளாலும்‌; தவ மன: - 
உன்‌ மனதை; காமம்‌ ஆவர்ஜயேம - ஒருவாறு கவர்ந்துவிடலாம்‌; (எப்போது 
என்றால்‌); கர்மணாம்‌ சோதி'தானாம்‌ ந: - பூர்வ வினையாலே தூண்டப்பட்ட 
நமக்கு; ஜாதிவைரி ஞானம்‌ - பிறவிப்‌ பகையான ஞானம்‌; ஸ்ரத்‌“தா” - சிரத்தை; 
இதி உப*யமபி - என்ற இவ்விரண்டும்‌; அகி*$லேவ - தாழ்ப்பாள்‌ போல; மத்‌“யே 
மத்‌'யே - நடூ நடுவே; யதி: ந நிபதேத்‌ - விழுந்து விடாமல்‌ இருக்குமேயானால்‌. 
[கர்மணாம்‌ சோதி*தானாம்‌ - என்ற பாடமும்‌ உண்டு] 


கர்மாக்களைச்‌ செய்து ஈச்வரனை ஆராதிப்போம்‌ என்றால்‌ விவேகம்‌, 
சிரத்தையென்ற இவ்விரண்டும்‌ கூடியிருந்தால்‌ அல்லவா கர்மாக்களை ஈச்வரன்‌ 
ஏற்றுக்கொள்வார்‌. நமக்கோ ஜன்மாந்தர துர்வாஸனைகளால்‌ இவ்விரண்டும்‌ நடு 
நடுவே நழுவி விடுகின்றன. தாழ்ப்பாள்‌ - கட்டை விழுவதால்‌ வழி அடைடபட்டுப்‌ 
போவது போல்‌, அவிவேகம்‌ சிரத்தையின்மை இவையிரண்டும்‌ குறுக்கே வந்து 
கர்மாக்களை நிஷ்பலமாகச்‌ செய்துவிடுகின்றன. (பழைய காலத்து மணித்தூழ்ப்‌ 
பாளை இங்கு ஞாபகப்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அதில்‌ இரண்டு நாக்குகள்‌ உண்டு. 
அவைகளை விழாமல்‌ திறவுகோலால்‌ தாங்கிக்கொண்டு கட்டையை மெள்ளத்‌ தள்ள 
வேண்டும்‌.) 


க: எள 1 எள்ள 
ண: க எ எண்‌ எரர்‌ எ | 
கா ௭௭ எள்‌ னன்‌ எண ॥ உ ॥ 
நிர்மர்யாத:: பரமசபலோ நி:ஸமாஜ்ஞானராஸமிர்‌ - 
மார்த்‌“ருகூஷோா5ன் ய: க இதி புவனே மார்க“ணியம்‌ த்வயைவ | 
ஈத்‌“ருக்ஷ£பி க்வசிதிஇஹ த*யேயேதி கெளதூஹலம்‌ சேத்‌ 
ஸ்வாமின்‌ விற்வேற்வர தவ பவம்‌ நிஸ்தரேயம்‌ ததா“ஹம்‌ ॥ (44) 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








நிர்மர்யாத:: - வரம்பு கடந்தவனும்‌; பரமசபல: - மிகவும்‌ நிலையற்ற 
மனதையுடையவனும்‌; நிஸ்ஸமாஞானராமுி: - நிகரற்ற அறிவீனக்‌ குவியலுமாய்‌:; 
பு. வனே - பூலோகத்தில்‌; மார்த்‌“ருக்ஷ: - என்னைப்போல்‌; அத்ய: க: - வேறு எவன்‌ 
இருக்கிறான்‌?; இதி - என்று; த்வயைவ மார்க*ணியம்‌ - நீரே தேடிப்‌ பார்க்கலாம்‌; 
ஸ்வாமினம்‌ வ்ற்வேற்வர - விச்வேச்வரப்‌ பிரபுவே! இஹ - இந்த லோகத்தில்‌; 
க்வசித்‌ - எங்கேயாவது; ஈத்‌“ருக்ஷ£பி - இத்தகையவன்‌ விஷயத்திலே கூட; 
த£யேய இதி - தயவு காட்டூவேன்‌ என்று; தவ - உமக்கு; கெளதுஹலம்‌ சேத்‌ - 
உற்சாகம்‌ உண்டாகுமேயானால்‌; ததா? - அப்போது; அஹம்‌ - நான்‌; ப்‌வம்‌ - 
ஸம்ஸாரத்தை; நிஸ்தரேயம்‌ - தாண்டுவேன்‌. 


ஈச்வர கிருபை எனக்கும்‌ உண்டாக வேண்டுமானால்‌, பின்‌ வருமாறு 
ஏற்படலாம்‌:- எல்லாவித துர்குணங்களும்‌ சேர்ந்து முற்றிலும்‌ நிராகரிக்கத்தக்க 
ஜீவன்‌ ஒருவனிடம்‌ நம்‌ தயவைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌ என்ற குதூஹலம்‌ ஒரு 
வேளை பரமேச்வரனுக்கு ஏற்பட்டால்‌ உலகமெங்கும்‌ தேடினாலும்‌ அவருக்கு 
என்னைத்‌ தவிர வேறு மனிதன்‌ கிடைக்க மாட்டான்‌. அப்போது நான்‌ நற்கதி 
யடைவேன்‌. 


எள்ள: கண 199: (கக எரி: 
எரர்‌ எள்‌ ௪ “எம்‌ எங்‌ எனா: | 
ண: ரக்‌ எர கற்‌ கேனஷ்‌ 
ஊரி எரர்‌ ண ௧0௭ பய 


பஸ்சாத்தப்தா: கத“மபி விதே*: கிங்கரீபூய குர்ம: 
ஸேவாம்‌ மம்போ“ரிதி ச நியமம்‌ வாபி ஸங்கல்பயாம: | 

ஆயு: கிம்‌ மே கிமிவ கரணம்‌ து“ஸ்தரே ஸங்கடேஸ்மின்‌ 
ஸ்வாமின்‌ கெளரீரமண றரணம்‌ நஸ்த்வமேவ த்வமேவ ॥ (45) 


பஸ்சாத்தப்தா: - பச்சாதாபம்‌ அடைந்தவர்களாய்‌: விதே:: கிங்கரீபூ/ய - 
சாஸ்திர விதிகளுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு; கத₹மபி - எப்படியாவது; ஸேவாம்‌ குர்ம: - 
ஈச்வரனின்‌; - உபாஸனையைச்‌ செய்வோம்‌; இதி ௪ - என்றுகூட; ; நியமம்‌ வாபி 
ஒரு நிபந்தனையை வேண்டுமானாலும்‌: ஸங்கல்பயாம: - மனதில்‌ 
ஏற்றுகொள்வோம்‌.; மே ஆயு: கிம்‌ - (ஆனால்‌) என்‌ ஆயுள்‌ எவ்வளவு?; கரணம்‌ 
கிமிவ - எமாதனந்தான்‌ எது?; அஸ்மின்‌ து*-ஸ்தரே ஸங்கடே”்‌ - இந்த வெல்ல 
முடியாத இடைஞ்சலில்‌: ஸ்வாமின்‌ கெ?ளரீரமண - ஏ பிரபோ, பார்வதீபதே!; ந: - 
எமக்கு; த்வமேவ த்மேவ - நீர்தான்‌ நீர்தான்‌; ॥ரணம்‌ - கதி. 


ஆகமங்களில்‌ சொல்லியபடி, உன்‌ ஸேவையைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்ற 
ஸூங்கல்பமானது பச்சாக்காபத்தினால்‌ நல்ல புத்தியுண்டாகி ஒருகால்‌ எனக்கு 
ஏற்பட்டாலும்‌, என்‌ ஸங்கல்பத்தை நிறைவேற்ற எனக்கு ஆயுஷ்‌ காலமும்‌ மற்ற 
ஸாதனங்களும்‌ எங்கு கிடைக்கப்போகின்றன? ஆகையால்‌, ஏ பார்வதீபதியே, நீயே 
சரணம்‌ சரணம்‌. 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








எனை ஸ்‌ எளிய 
ஊனு எரா: எனை? | 
ர்‌ என்ர ௭௭54- 


ர்‌ ரால்‌ 9௭ எ 1ல்‌ எனா ரர்‌ ரா ॥ | 


ஸம்யங்முக்தாஸ்த்ரிபி'ரபி மலைஸ்சித்‌“*விகாஸைகரூபாஸ்‌ - 
த்வன்னித்‌“யானப்ரவணமநஸ: எு௫ரயஸ்த்வத்புரே யே | 

தேஷாம்‌ ஸந்த“ர்றயயிதுமபரிஜ்ஞாதபூர்வம்‌ கதா“சித்‌ 
ஜந்தும்‌ முக்‌“த”ம்‌ ஸறிவ நயஎுி கிம்‌ விற்வபாரம்‌ புரம்‌ மாம்‌|। (4) 


ஸிவ - ஹே சிவ: த்ரிபி'ரபி மலை: - மும்மலங்களினால்‌; ஸம்யங்முக்தா: 
- முற்றிலும்‌ விடுபட்டவர்களும்‌; சித்‌*விகாஸைகரூபாஸ்‌: - ஞானப்ரகாச 
ஸ்வரூபமாகவே யிருப்பவர்களும்‌; த்வன்னித்‌ஃயானப்ரவணமநஸ: - உன்னை 
தியானிப்பதில்‌ செலுத்திய மனதோடு கூடியவர்களும்‌ ஆக; த்வத்புரே - உன்‌ 
பட்டணத்தில்‌; யே எமூரய: - எந்தப்‌ பெரியோர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ; தேஷாம்‌ - 
அவர்களுக்கு; அபரிஜ்ஞாதபூர்வம்‌ - முன்‌ தெரியாத; முக்‌“த*ம்‌ ஜந்தும்‌ - மூடனான 
ஒரு ஜீவனை: ஸந்த”ர்றயயிதும்‌ - காண்பிக்க; மாம்‌ - என்னை; விஸ்வபாரம்‌ புரம்‌ 
- இவ்வுலகிற்‌ கப்பாலுள்ள உன்‌ பட்டணத்திற்கு; கதா“சித்‌ - ஒரு வேளை; கிம்‌ 
நயஸி - அழைத்துப்‌ போவாயா? 


முக்தி க்ஷேத்திரமாகிய உன்‌ நகரத்தில்‌ விக்கும்‌ ஞான ரூபிகளான உன்‌ 
பக்தர்களுக்கு என்றும்‌ கண்டறியாத பரம மூடமான ஒரு ஜந்துவை வேடிக்கைக்காக 
நீ கொண்டுபோய்க்‌ காண்பிக்க நினைத்து என்னை யழைத்துப்‌ போவாயானால்‌, 
எனக்கு உன்‌ ஸ்தானத்தை யடையும்‌ அதிர்ஷ்டம்‌ ஏற்படலாம்‌. வேறு வழியில்‌ 
கிடையாது. 


குறிப்பு: ஆணவம்‌, மாயிகம்‌, கார்மிகம்‌ இவை மும்மலங்கள்‌; வாசிகம்‌, 
காயிகம்‌, மானஸமம்‌ எனச்‌ சிலர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


1 என்‌ ளோ கன்‌ என எர சள 
எனின்‌ எரா | 

எனன ர எ ௭ ௫ எ௭்கர்னக்‌ 
ணா: க்‌ னை எண்ண என: ॥609॥ 


தி£ஷ்ட்யா லப்‌“த'ம்‌ த்‌. விஜவரகுலே ஜன்ம தத்ராபி தி“ஷ்ட்யா 
தர்மாத“ர்மஸ்தி5திரவ கதைவ ப்ரஸாதாகு“ருணாம்‌ | 

ஜன்மன்யஸ்மின்னபி யதி” ந மே ஸம்ப“வேதா“ஸ்திகத்வம்‌ 
நிஸ்தார: கிம்‌ நிரயப“வனாத்‌ ஸர்வமோக்ேஷே5பி லப்‌'ய: ॥ (47) 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








த்‌ விஜவரகுலே - பிராம்மண சிரேஷ்டர்கள்‌ குலத்தில்‌; தி£*ஷ்ட்யா - 
தெய்வாதீனமாக; ஜன்ம - பிறப்பு; லப்‌'த'ம்‌ - கிடைத்தது; தத்ராபி - அதிலும்‌; 
தி“ஷ்ட்யா - அதிர்ஷ்ட வசத்தால்‌; கு“ருணாம்‌ - குருக்களின்‌; ப்ரஸாதாத்‌ - 
அனுக்கிரஹத்தால்‌; தர்மாத£ர்மஸ்தி“தி: - தர்மம்‌ அதர்மம்‌ இவைகளின்‌ 
வரன்முறை; அவக*தா ஏவ - அறியப்பட்டது; அஸ்மின்‌ ஜன்மனி அபி - இந்த 
ஜன்மத்திலே கூட: மே - எனக்கு; அஸ்திகத்வம்‌ - பரலோக நம்பிக்கை; யதி: ந 
ஸம்ப“வேத்‌ - உண்டாகவில்லையானால்‌; நிரயப்‌வனாத்‌ - நரகத்திலிருந்து; 
நிஸ்தார: - கரையேறல்‌; ஸர்வமோக்ஷே5பி - எல்லா ஜீவர்களுக்கும்‌ மோக்ஷம்‌ 
கிடைக்கும்‌ காலத்திலேகூடக்‌; கிம்‌ லப்‌“ய: - கிடைக்குமா? 

பிராம்மண சிரேஷ்டர்களின்‌ வம்சத்தில்‌ அதிர்ஷ்ட வசத்தால்‌ பிறந்து 
தெய்வானுகூல்யத்தாலும்‌ குருக்களின்‌ அனுக்கிரஹத்தாலும்‌ தர்மம்‌ எது அதர்மம்‌ 
எது என்ற விவேகமும்‌ ஏற்பட்டிருக்கிற இந்த ஜன்மத்திலே கூட பரலோக சிரத்தை 
எனக்கு உண்டாகவில்லை யென்றால்‌, ஸூர்வமோக்ஷம்‌ என்று சொல்லக்கூடிய 
காலத்திற்‌ கூட எனக்கு மோக்ஷம்‌ கிடைக்க நியாயமில்லை. 


என்‌ ன ணி? விஎ௭$ 
கண்‌ ௭ எள்ளை எ 5:௫9 | 
என்‌ எண்‌ ஊர்‌ ஊண்‌ என: ॥66॥ 


ப“வ்யே தே£ஹே படூஷுகரணேஷ்வாலயே ஸிரிஸ்ம்ருத்‌*வே 
கெளமாராந்தே வயஸி கத“மப்யப்ரவ்ருத்தே ச து:கே” | 
ப்ரத்யக்புஷ்பீப்ர ஸவித*யா யஸ்ய பும்ஸோ நிஸர்கா“த்‌ 
ப்ரத்யக்‌” வக்த்ரம்‌ பவதி ஹ்ருதயம்‌ கஸ்ததோ$5ப்யஸ்தி தூ“ன்ய: ॥ 48 


ப**யே தே“ஹே - சரீரம்‌ திடமாயிருக்கன: கரணேஷு படூஷு - இந்திரியங்கள்‌ 
சுறுசுறுப்பாயிருக்க;ண ஆலயே ஸுாீரிஸ்ம்ருத்‌வே - இருப்பிடத்தில்‌ லக்ஷ்மீ 
விலாஸமிருக்க;: கெளமாராந்தே வயஸி - பால்யம்‌ கடந்த (யெளவன) வயதில்‌; 
கதூீமபி - கார்‌ எவ்விதத்திலும்‌; து: கே்‌ ச அப்ரவ்ருத்தே - கஷ்டம்‌ 
வராமலிருக்கும்போதே; யஸ்ய பும்ஸ: - எவனுக்கு; ப்ரத்யக்புஷ்பீப்ரஸவித*யா - 
தலைகீழாய்ப்‌ பூக்கிற நாயுருவியின்‌ பூக்காம்பு மாதிரியாய்‌; நிஸர்கா“த்‌ - 
தானாகவே; ஹ்ருத£யம்‌ - மனது; ப்ரத்யக்‌” வக்த்ரம்‌ - உள்‌ நோக்க முடையதாக; 
பவதி - ஆகிறதோ; ததோ$பி - அவனைக்‌ காட்டிலும்‌; த*ன்ய: - பாக்கியசாலி; க: 
அஸ்தி - எவன்‌ இருக்கிறான்‌? 


புண்ணியாத்மாக்களான சிலர்க்கே சரீர திடமும்‌ மற்றுமுள்ள வாழ்க்கை 
ஸெளகரியங்களும்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌ போதே, யெளவனப்‌ பருவத்திலேயே 
நாயுருவிப்‌ பூக்களைப்‌ போல்‌ உள்நோக்கமுடையதான வைராக்யம்‌ ஏற்பட்டு 
விடுகிறது. அத்தகையோரே பாக்கியசாலிகள்‌. 
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ப்ரீ சாந்தி விலாஸ: 








எ எ ண ளர்‌ எனின்‌ 
எண்ளளி எரனளர்‌ ன காண 

னன: போண்ணா கன ளின்‌ 
எர்ள்ளி ர எனறார்‌ எகா ண ॥6॥ 


நாஹம்‌ யாசே பத:முடு“பதேர்‌ நாதி“ காரம்‌ மதோ“்னோ 

நாபி ப்‌(ராஹ்மீம்‌ பு/வனகு“ருதாம்‌ காகதா“ன்யப்ரபஞ்சே | 
அந்யஸ்யான்ய: ம்ரியமபி'ல ஷன்னஸ்து கஸ்தஸ்ய லோகோ 

மஹ்யம்‌ றம்போ: திற மஸ்ருணிதம்‌ மாமகானந்தமேவ॥ (49) 


அஹம்‌ - நான்‌; உடூபதே: பதீம்‌ ந யாசே - சந்திரனுடைய லோகத்தை 
விரும்பவில்லை: மதோூன: அதிகாரம்‌ ந - இந்திரனுடைய அதிகாரம்‌ 
வேண்டுமென்று கேட்கவில்லை; ப்‌ராஹ்மீம்‌ பு/வனகு“ருதாம்‌ நாபி - 
பிரும்மாவினுடைய லோகபூஜ்யராயிருக்கும்‌ பெருமையையும்‌ கோரவில்லை; 


அன்யப்ரபஞ்சே கா கதா்‌ - வேறு உலகங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ சொல்ல 
வேண்டுவதென்ன?; அந்யஸ்ய ஸ்ரியம்‌ - மற்றவனுடைய ஸம்பத்தை; அந்ய: 
அபி'லஷன்‌ - வேறொருவன்‌ ஆசைப்பட்டால்‌; தஸ்ய ௧: லோக: அஸ்து - 


அவனுக்கு எந்த உலகம்‌ கிடைக்கும்‌?; றம்போ” - ஈச்வரா!; மஹ்யம்‌ - எனக்கு; 
மஸ்ர௬ுணிதம்‌ - அதிக எடுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய; மாமகானந்த“ம்‌ ஏவ - 
எனக்குச்‌ சொந்தமான ஆனந்தநிலையையே; திர - கொடுப்பீராக. 


இந்திரன்‌ சந்திரன்‌ பிரம்மா முதலியவர்களின்‌ பதவிகளுக்கே நான்‌ 
ஆசைப்படவில்லை. மற்ற அற்ப பதவிகளை எங்கு விரும்பப்போகிறேன்‌? பிறர்‌ 
பதவியை விரும்புகிறவன்‌ நல்ல கதியை அடைவானா? நான்‌ கேட்பது என்னுடைய 
தான பதவியையே: சம்போ! அதைக்‌ கொடுத்தருளும்‌. 


இதனால்‌ ஆத்மானந்தத்தைக்‌ கேட்கிறார்‌. 
௮ ம்‌ ௮ ப] 
ணன எண்ணி | 
காள ௫௪ எணணளார்‌ ரான 
ஊன்‌ ௭௭ எசனள்‌ ௭௭ ச: ஏனா ॥ 0௦ ॥ 


ஆக:ர்பா“தா“குலபரி ப்ர௬ுட£தா” சதுர்வக்த்ரதோ$பி 
த்வத்பாதா“ப்‌“ஜஐப்ரபதூனபரான்‌ வேத்ஸி நஸ்சந்த்‌ரமெளளே | 

மாயாயாஸ்ச ப்ரபதூன பரேஷ்வ ப்ரவ்ருத்திம்‌ த்வமாத்த 
ஸ்வாமின்னேவம்‌ ஸதிய து:சிதம்‌ தத்ர தேவ: ப்ரமாணம்‌ ॥ (50) 


சந்த்‌ ரமெளளே - சந்திரசேகரரே!; ஆக£ர்பா“த்‌ - நான்‌ உண்டானது முதல்‌; 
ஆகுலபரி ப்‌“ர௬ுடாத்‌ - என்‌ குல கூடஸ்தர்‌ முதற்கொண்டு; ஆசதுர்வக்த்ரத: அபி - 
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மரீ சாந்தி விலாஸு: 








பிரும்மா முதற்கொண்டு எங்கள்‌ வம்சத்தைக்‌ கணக்கிட்டுப்‌ பார்த்தாலும்‌; ந: - 
எங்களை; த்வத்பாதா“ப்‌'ஜஐப்ரபதூ£னபரான்‌ - உம்‌ பாதகமலங்களே கதியென்று 
அடைக்கலம்‌ புகும்‌ விரதமுடையவர்களாக; வேத்ளமி - நீர்‌ அறிவீர்‌; ப்ரபதூன 
பரேஷஹு ௪ - உன்னைச்‌ சரணம்‌ அடைபவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌; மாயாயா: - 
மாயையின்‌; அப்ரவ்ருத்தி - பரவுதலின்மையை; த்வம்‌ ஆத்த? - நீர்‌ 
சொல்லியிருக்கிறீர்‌; ஸ்வாமின்‌ - பிரபுவே!;: ஏவ ஸதி - இவ்விதமிருக்க; யத்‌ 
உசிதம்‌ - எது நியாயமோ; தத்ர - அதுவிஷயத்தில்‌; தேவ: ப்ரமாணம்‌ - 
தங்களிஷ்டமே திட்டம்‌. 


பரம மாஹேச்வரர்களுடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்த என்னை நீர்‌ ரக்ஷிக்கத்தான்‌ 
வேண்டும்‌: பிரும்மா முதல்‌ எங்கள்‌ பரம்பரையில்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 
குழந்தைவரை நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ உம்மையே சரணமடைந்தவர்கள்‌ என்பது 
உமக்குத்தெரியும்‌; உம்மைச்‌ சரணமடைந்தவர்களுக்கு மாயையென்ற திரை 
இடையூறாகாது என்று நீர்‌ வாக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிறீர்‌. இருக்கிற விஷயங்களை 
உள்ளபடி உம்மிடம்‌ தெரிவித்துவிட்டேன்‌. இனி உம்‌ இஷ்டம்‌; உசிதம்போல்‌ 
நடத்தும்‌. 
75 எ எள்‌ எள்‌ எ: கள்ளி 
என எளி ராகி | 
சா: அன்னர்‌ எ: கள்ளி 
எள ௭௭ ௭௭1 ௭௭௭௮ 1] ௭ ॥€$॥ 


தண்ட:ம்‌ த*த்தே ஸகலஜக”“தாம்‌ தீக்ஷ/்ணோ ய: க்ருதாந்தோ 
நாமாப்யஸ்ய ப்ரதிபயத நோர்நோப க்‌“ருஹ்ணீ மஹீிதி | 
ப்ராப்தா: ஸ்மஸ்தம்‌ நிக*மவசஸா முத்தரோய: க்ருதாந்தோ 
யத்‌£வா தத்‌“வா பவது ந புநஸ்தஸ்ய பஸ்யேம வக்த்ரம்‌ ॥ (51) 


தக்ஷிணா: - தெற்கேயுள்ள; ய: க்ருதாந்த: - எந்த யமன்‌; ஸகலஜக*தாம்‌ - 
எல்லாபிராணிகளுக்கும்‌; தண்டம்‌ தூத்தே - தண்டம்‌ விதிப்பவனோ; 
ப்ரதிபயதணோ: - பயங்கர ரூபமுடைய; அஸ்ய - இவனுடைய; நாமாபி - 
பெயரைக்கூட; நோபக்‌“ருஹ்ணீமஹி - நாங்கள்‌ ஸ்மரிக்க மாட்டோம்‌; இதி - 
என்று; ய: - எவர்‌; நிகமவசஸமாம்‌ - வேதவாக்கியங்களுக்கு; உத்தர: - எட்டாத 
(அப்பாலுள்ள); க்ருதாந்த: - கிருதாந்தரோ (முடி வானபொருளோ;; தம்‌ ப்ராப்தா: 
ஸ்ம: - அவரைச்‌ சரணம்‌ அடைந்திருக்கின்றோம்‌; யத்‌“வா தத்‌£வா பவது - எது 
வந்தாலும்‌ வரட்டும்‌; தஸ்ய வக்த்ரம்‌ - அவனுடைய (யமனுடைய) முகத்தை; புந: 
ந பற்யேம - மறுபடி பார்க்காமலிருப்போமாக. 


தெற்கே வசிக்கும்‌ யமன்‌ முகத்தில்‌ விழிக்கக்‌ கூடாது என்று (வடக்கே 
அவனுக்கும்‌ யமனாக இருக்கும்‌) வேதங்களுக்கெட்டாத ஸுர்க்கஸ்திதிப்ரளயப்‌ 
பிரபுவான உம்மைச்‌ சரணமடைந்தோம்‌. இனி என்ன ஆனாலும்‌, யமனுடைய 
முகதரிசனம்‌ எமக்குக்‌ கிடையாது என்பது மட்டும்‌ நிச்சயம்‌. 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 





(மோக்ஷம்‌ கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்காவிட்டாலும்‌ சிவதூதர்‌ முகம்‌ பார்ப்பேனே 
ஒழிய, யமதூதர்கள்‌ என்னிடம்‌ அணுகமாட்டார்கள்‌.) 


ஸ்ரீ மாந்தி விலாஸம்‌ முற்றிற்று. 








53 














மரீ சாந்தி விலாஸ: 








விஞ்ஞாபனம்‌ 


ஆஸ்திகர்கள்‌ அனைவரும்‌ வைதிக மார்க்கத்திலே பற்றுடையவர்களாயும்‌ 
பகவானிடத்து பக்தி மிகுந்தவர்களாயும்‌ சிரத்தையுடையவர்களாயும்‌ செய்வதற்கு 
அனுகுணமாக நமது ஸ்ரீ காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ ஜகத்குரு ஸ்ரீ சங்கராசார்ய 
ஸ்வாமிகளால்‌ ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ என்ற ஸ்தாபனம்‌ ஒன்று 
இவ்வாண்டிலே தொடங்கப்‌ பெற்றுள்ளது யாவரும்‌ அறிந்ததே. 


ஸ்ரீ ஆசார்யர்கள்‌ சில ஆண்டுகளாக ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம 
பாராயணத்தை எல்லோரும்‌ பிரதிதினம்‌ செய்து வரவேண்டுமென்று ஆக்ஞைசெய்து 
வருகிறார்கள்‌. அதன்படி பாராயணஞ்‌ செய்து, ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாமத்தை 
மனப்பாடமாக்கிக்‌ கொண்டவர்கள்‌ “மேலே என்ன செய்வது?” என்று ஸ்ரீ 
ஆசார்யர்கள்‌ ஆக்ஞையிட வேண்டும்‌ என்றபோது, ஸ்ரீ ஆசார்யர்கள்‌ 
உபதேசித்ததாவது: 

"ஸஹஸ்ரநாம பாராயணத்தால்‌ உங்களுக்கு வாக்‌ சுத்தியும்‌ ஈச்வர 
கிருபையும்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்றன. இவற்றோடூ சிறிது வேத பாஷா ஞானமும்‌ 
ஏற்பட்டால்‌ மேற்கொண்டு புண்ய நூல்களைப்‌ பார்த்து நற்கதியடைய 
ஸெளகர்யமாக இருக்கும்‌, அதற்குப்‌ பண்டிதர்கள்‌ அகப்படாத இடங்களில்‌, தமிழிலே 
பதவுரை பொழிப்புரைகள்‌ எழுதப்பெற்றதாய்க்‌ கோசஸ்தானத்தில்‌ 
வெளியிடப்பட்டிருக்கும்‌ பஜ கோவிந்தம்‌ என்னும்‌ நூலைத்‌ தாமாகவே 
அர்த்தத்துடன்‌ பாடமாக வாசித்து நெட்டுருச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 'பஜ கோவிந்தம்‌' 
முடிந்த பிறகு, கோசஸ்தானத்தில்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்கும்‌ ஸதாசிவ 
ப்ரம்மேந்திராள்‌ ஸ்தோத்திர புஸ்தகத்தை அவ்விதமே பாடம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, 
அதனை அடுத்து, லோஷ்டதேவருடைய தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ புஸ்தகத்தை 
அவ்விதமே பாடம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, அதற்குப்‌ பிறகு, ஆதி ஆசார்ய 
ஸ்வாமிகளுடைய விஷ்ணு பாதாதி கேசாந்த ஸ்தோத்திரத்தைப்‌ பாடம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அதற்கும்‌ பிறகு அநேகமாய்ப்‌ பாதி வ்யுத்பத்தி 
ஏற்பட்டுவிடுமாதலால்‌, ஸஹஸ்ரநாம பாஷ்யத்தைப்‌ படித்து அதன்‌ பொருளை 
அறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. 


- காமகோடி, 19-10-43. 


இதற்குமேல்‌ கோசஸ்தானத்திலிருந்து வெளியிடும்‌ புதிய புத்தகங்களையும்‌ 
அப்போதைக்கப்போது தருவித்து அர்த்தத்துடன்‌ பாடம்‌ செய்து, நலம்‌ அடைய 
வேண்டியதைப்பற்றி அதிகம்‌ எழுதவும்‌ வேண்டுமா? 


ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌, கும்பகோணம்‌. 
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மரீ சாந்தி விலாஸ: 








ஸ்ரீ குருப்யோ நம: 
ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ பாதர்கள்‌ பாஷ்யத்திற்கு 
வே. நாராயணன்‌ எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதத்துடன்‌ கூடியது. 
திருந்திய இரண்டாம்‌ பதிப்பு விலை நரே.1-4-0 தபாற்‌ செலவு 0-4-0 


உலகம்‌ எங்கும்‌ சங்கடமான நிலைமை ஏற்பட்டிருக்கிறது; இப்போது பொது 
ஜனங்கள்‌ செய்யவேண்டியது என்ன? அவர்கள்‌ நன்மை பெறுவது எப்படி? லோக 
க்ஷேமத்தை நாடி அவர்கள்‌ என்ன செய்யலாம்‌? 


இந்தக்‌ கேள்விகளுக்கு விடையாக அமைந்தது ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாம 
ஸ்தோத்ரம்‌. பக்தியோடு இந்த ஸ்தோத்ரத்தைப்‌ பாராயணஞ்‌ செய்தால்‌ 
இவ்வுலகிலே சுகமாக வாழலாம்‌; மேலுலகிலும்‌ சுகத்தைப்‌ பெறலாம்‌; பயம்‌ 
நீங்கிவிடும்‌: வந்த ஆபத்து விலகிப்போம்‌; நோய்‌ பீடிக்காது;: எல்லா 
இடையூறுகளையும்‌ சுலபமாகக்‌ கடந்து விடலாம்‌; சுகம்‌ உண்டு, செல்வம்‌ உண்டு, 
புகழ்‌ உண்டு, கோபம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌ முதலிய துர்க்குணங்கள்‌ நம்மைவிட்டு 
நீங்கிவிடும்‌. பொறுமை, தைர்யம்‌, வீர்பம்‌, தேஜஸ்‌ முதலிய குணங்கள்‌ 
நம்மிடம்‌ விளங்கும்‌. 'இது வெறும்‌ வார்த்தையன்று, உண்மையே' என்று ஸ்ரீசங்கர 
பகவத்‌ பாதர்கள்‌ உறுதி கூறுகிறார்கள்‌. 


பாராயணத்திலே சிரத்தை வேண்டும்‌. அதற்கு அனுகூலமாக, ஸஹஸ்ர 
நாமங்களுக்கும்‌ ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ பாதர்கள்‌ பாஷ்யஞ்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. 
விஷ்ணுவின்‌ நாமாக்களை எங்கீர்த்தனஞ்‌ செய்வதால்‌ பரிபூர்ண ஞானம்‌ 
உண்டாகும்‌ என்றும்‌ புராண புருஷனை ஸ்துதிப்பவர்கள்‌ உண்மை 
ஞானிகளாகிறார்கள்‌ என்றும்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 

கண்ணைக்‌ கவரும்‌ அழகிய மூன்றுவர்ணப்‌ படங்களும்‌ 248 பக்கங்களும்‌ 
கொண்ட இந்தப்‌ புஸ்தகத்திற்கு மிகவும்‌ குறைந்த விலை ரூ. 1-4-0 


கிடைக்குமிடம்‌: 


ப்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌, 


57, மேல டபீர்‌ தெரு, கும்பகோணம்‌. 


116110 1௦85. ]4கம்‌25. 
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